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ii PERSONAJES 


- NERON, emperador de Roma. 
_ BRITANICO, hermanastro de Nerón. 
' - SENECA, ministro de estado. 
4  BURRHUS, comandante de Roma. 
- SENECION, patricio. 
- PLAUTO, patricio. 
- PARIS, cortesano. 
- ANDROMACO, médico de Nerón. 
- PABLO, apóstol cristiano. 
: NARCISO, tutor de Británico. 
. POLION, carcelero de Roma. 
- ANICETO, comandante de la flota. 











. PROCULO, capitán del barco de Estado. 


- TITO, un mercenario. 

[ANNEO, otro. 

- TIGELINO, ministro de Estado, sudesor de Séneca. ! d 
NATAL, patricio. : SON 
ASPER, RUFO, LATERANO y otros, ssirddo res: 
ESTILICON, secretario de Séneca. 

GRIPINA, madre de Nerón y madrastra de Británico. 
POPEA, esposa de Nerón. 

OCTAVIA, hermana de Británico y ex-esposa de Nerón. 
JUNIA, prometida de Británico. 

CERONIA, dama de compañía de ias 

y OCUSTA, prisionera de Polión. li 
EPICARIS, actriz conspivadora, EA 



























Oficiales, guardias, marineros, criados y porta-hachones, gladia- 
dores, cristianos, acompañamiento. pub 
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Acto segundo 
Acto tercero 


SEN ECA 


Acto segundo 
Acto tercero 
“Acto quinto 


EL. INCENDIO Die ROMA 


Acto tercero 
Acto cuarto 
Acto quinto 
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ACTO PRIMERO | 


PIAAPOLÁYODIDA 


Escena en Roma: En la mañana. Corte Consular de Nerón. A 
la derecha, dos entradas ; a la izquierda, una entrada. Orna- 
mentos; | 


ESCENA PRIMERA 


is: SENECION, BURRHUS ln 





A 


En primer término aparece Seneción. Entra Burrhus (por la pri- 
mera entrada a la derecha) i 
SENECIÓN 


La ¡ansiedad me hace apresurarmo, Burrhus, para ver la ba 
prensa en que Nerón, como ola a se Ea eN con; 


emo, a sido ra en una o UAcion: Sé muy poco, de 
Mo puedes ilustrar? | 


























dd y put 
BURRHUS Cd A 


Seneción, después de que Nerón despojó a su madre, la. 
altiva Agripina, del asiento la su lado en el trono, hubo. 
muchas intrigas en la corte. Por razón de ellas, Nerón 
le ha quitado a Agripina la libertad de la corte. Pero las 
conspiraciones son aún más frecuentes ahora. Agripina sa-. 
erificaría todo para reconquistar el poder. 


SENECIÓN 


Entiendo que es eficazmente ayudada por Séneca, quien. 
le está agradecido por haber hecho que lo llamaran, a 
Roma después de un destierro de ochoa años. 


BURRHUS El 


Hay también dos samguijuelas en la corte, Plauto y Paris, 
Quienes son. instrumentos dispuestos a servir a Ago 
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SENECIÓN y ce A 


| Me imagino que el primer objeto de las conspiraciones | 
A E a Agripina la libertad de la corte, 





BURRHUS 


b 











Nadie sabo hasta donde la llevará la ambición, 


SENECIÓN 





En el pasado la llevó muy lejos, Su primer marido, Eno- 
-—barbo, padre de Nerón, y su tercer marido, Claudio, padre 
0 de Británico, fueron arrastrados a la muerte a causa d 
esa ambición, 


BURRHUS 





SENECIÓN 


E Puede eso ser, Aunque Nerón nunca ha hablado de ello, 
estoy seguro de que él ha sabido, desde su infancia, cómo 
Y por qué murió su padre, | A 


-* 


BURRHUS 
















El tosco Enobarbo fué mi compañero en la juventud y 
“mi amigo íntimo hasta su muerte, Para el mundo entera 
era feroz, como un animal salvaje, pero para Nerón era 
Sun cordero, Todo su cariño era correspondido de igual 
“«mianera. ¡Nerón era feliz únicamente cuando estaba con 
¡él Después de que Enobarbo fué muerto por el veneno, una 
mube de muerte se posó sobre el alma de Nerón y nunca. | 
“lo ha dejado, Yo, siendo como soy, el instructor de Nerón, 
he disipado su tristeza y calmado su pesar, y lo protejo 
( ontra la ira de Agripina, haciéndola creer que él ignora 

, manera como murió su padre, | 












SENECIÓN . 


| ' Es. lástima, Burrhus, que Británico no haya tenido al- 
pguien como tú que hiciera igual cosa. por él, 


BURRHUS 





Ds , Agripina no permitió que persona alguna, con excep-. 
ción. de Narciso, su fiel criado, educara a su entemado, 
Aquel bribón, ardid! con verdadera perfidia, ha sustentado 
el odio de Británico hacia Agripina, recordándola constan: 
emente la muerte de su padre, Claudio. Y ahora Británico 
e con más frecuencia que 'antes, acusa a Agripina de 
aber hecho envenenar a Claudio. Me ¡ 






pa e 





il 


la temeridad. Ella nunca perdonará a Agripina la muerte 
de su hermano Silano. De consiguiente, aprovechará toda 
ocasión que se le presente de hacerle daño a Agripina, 


SENECIÓN 
Agripina la destruirá, 


BURRHUS 


A mo Ser de que Nerón la: puede proteger. Me temo, 
como tú, Seneción, que la: lealtad de Junia hacia Nerón 
la ha condúcido a un peligro grave. Ella ha acusada a 
Agripina, Plauto y Paris de que anoche conspiraron para 
derrocar a Nerón, Declaró que la instigaron a unirse a 
ellos. El caso tes sumamente complicado. 


SENECIÓN 


¿Cómo pudieron ellos pedirle a Junia, quien daría la 
vida por Nerón, el que les ayudara en una conspiración, 
que debiera causarle la muerte a éste? 


BURRHUS 


Seneción, la conspiración contra Nerón es únicamente una 
mentira, : 


SENECIÓN 
Entonces tú crees, como yo, que la verdadera conspira- 
ción es en contra de Junia? | 


BURRHUS 


El plan es recobrar la libertad de la corte para Agripina. 
Junia es una wíctima casual pero necesaria. Agripina ha 
encontrado que solamente por medio de medidas heróicas: 
puede obtener otra vez la consideración de Nerón. 


SENECIÓN 


De esa manera ¡Agripina logrará librarse de su enemiga 


_Junia, y recobrar su lugar en la corte, Yo no puedo creer. 
que ha de lograr el éxito, de CA E 





faces de AA 


BURRHUS 






Seneción, esta conspiración ha sido cuidadosamente pre- 
parada por Séneca y Agripina. Temo por Junia, 





SENECIÓN 


- Burrhus, ¿son Séneca y Agripina tigres, que buscan de 
ko esta manera destruir a Junia y aniquilar a Británico, cuya 
felicidad "suprema es amarla a ella? 


A BURRHUS 


En su codicia por el poder, nada los detendrá. Seneción;, 
de todas las ¡pasiones y vicios bajos del hombre, el peor 
es la ambición, La lujuria, la codicia y la vanidad, todas 
están, combinadas en la ambición, para hacer del hombre 
un tigre que hace presa de sus semejantes y de la mujer, 
Jan vampiro que chupa la sangre de las de gu clase. Desde 
el día en que Julio César se hizo amo de Roma, la ambi- 
“ción ha reinado en los corazones de los romanos. Mancha 
“a la familia), a la escuela y al altar, y aplasta a la libertad, 
va la justicia, al honor y a la virtud. Hoy, Roma es un 
E paraíso para los bribones y un infierno para: los honrados. 
¡He sido afortunado en poder decir que he logrado modelar 
el pensamiento de Nerón hasta hacer de él un enemigo de 
la ambición y un campeón de la rectitud. Yo había es- 
“perado poder terminar mis días bajo su gobierno, hacien- 
“do lo poco bueno que pudiera y disfrutando de los gran: 
des dichas que él tiene prometidas al mundo. Pero casi he 
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os la, ODE a veo 0 as adas es capaz la, 




















Der la and SUÓN y des Nerón más tarde sea "aplas: 
prado. y que su obra a favor de la humanidad quede sin 


SENECIÓN AAN | 
Nerón. jes un segundo Hércules, El terminará, su, obra. 
(Entran Sirvientes Consulares, que se ocupan en sus deberes.) 
BURRHUS 


—Seneción, Nerón podrá llegar a revelarse como un Hér- 
es, pero es más probable que llegue a ser un Sansón, 

































pues, si no tiene éxito, arrastrará 


UA ficio del Imperio Romano. 
ESCENA 11 A 


AOS IR aaS y SENECA PRO 


The 


Entra Séneca, Oficiales Consulares, prod Públicos y tal 


(por las entradas a la derecha) 00 
4 SÉNECA e os 
(Acercándose a Burrhus y Seneción.) 


- Mi buen amigo Burrhus, muy pronto veremos que tan. 
buena cuenta puede dar Nerón de sí mismo como cónsul. 


/ 


eN ; BURRHUS 


AN 


Séneca, tengo entera confianza. en. su ec da y. amor. 
a la justicia, AA 


SÉNECA ES 


Juntos hemos dádole, Burrhus, un carácter del cual po 
- demos estar orgullosos, : Les 


- 


SENECIÓN 


Con seguridad, Séneca, tú no reclames para ta la ES 
“ria de haber formado a Nerón. CN 


SÉNECA A ¿N 


mi 


ml - Seneción, yo, como ministro de Estado, he coopcmadBl 0 
- siempre con Burrhus, comandante de Roma, en la edu- 

cación. de dro a á O 0 
| SENECIÓN=- 0 eN 


Poo Nerón fué instruido principalmente durante los Echa 
¿Años de tu o ñ AURA AO 






| - SÉNECA 


eN 
E SEA 
nO 


0) 
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SENECIÓN 
(Burlándose.) 


de y Si algo ha aprendido Nerón de tí, Séneca, ha sido re- xi 
cazando tus lecciones, 


SÉNECA 
(Sonriendo.) 
 Burrhus, ¿no encuentras a Seneción algo áspero? 


BURRHUS 


Ago Edo: ¿ Qué tanto falta, Séneca, antes de que 
incipio el jurado de Agripnia? . ai 


SÉNECA 


Ñ Todavía falta “algún “tiempo, Nerón juzgará otra causa 
antes. de que se le presenten las acusaciones de Junta, 


; SENECIÓN 
Esto es sorprendente, ¿Cuál es la otra causa? 
SÉNECA 
| “Se. trata de un MOL llamado e ds se SN após- h 
tol cristiano, A | bae | 
| BURRHUS 
Va ser interesante, 


SENECIÓN + 


EN Ho do algunos relatos extraños de los. cristianos, 


> 
SÉNECA 


la 
. Hace algunos años, Pablo predicó «sobre las doctrinas 
9 Cristo en Judea, Causó disensiones serias entre los. 
ión cerca de tres. años, Cuando. Nerón eN daa 


O 
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ESCENA 111 


DICHOS, NERON y BRITANICO 


Entra Nerón y Británico (por la primera entrada a la derecha) 


SÉNECA 


Nerón y Británico llegan. No tendremos mucho que es- 
perar. 


(Nerón se sienta en la silla consular y Británico se aproxima a 
Séneca, Burrhus y Seneción. Los oficiales consulares toman sus 
puestos.) 

: SENECIÓN 


¡Qué pálido está Británico! Es monstruoso infligirlo es- 
tos sufrimientos, 


(Británico se une a Séneca, Burrhus y  Seneción.) 


BURRHUS 
(Tomando la mano a Británico.) 


Príncipe, estás con tus amigos. 


BRITÁNICO 
(Tomando la mano a Seneción.) 


Tengo necesidad de ellos, ¿e | 


SENECIÓN 

Ten valor, Británico! Tu trance pronto terminará y con- | 
fiamos en que dará lugar a ei 

BRITÁNICO / 008 


Temo ¡por Junia, Mi corazón me dice que una gran! 
calamidad está próxima «ui sobrevenirle, ¿0 


(Séneca se retira, demostrando apatía.) 





| 8 TRIOS | 
| Príncipe, puedes confiar en que Nerón hará justicia, y 


% AN DAR 





ESCENA IV 


DICHOS, PABLO, GUARDIAS y OTROS 


tran Pablo, (en harapos y cadenas) vigilado, y Otros (de la 
entrada a la izquierda) 


SÉNECA 
(A  Seneción.) 


verdaderamente, un espectáculo 


(Todos se aproximan a Nerón.) 


NERÓN 





(Un guardia conduce a Pablo ante Nerón.) 


] (A Séneca.) 


Ministro, ¿es este hombre el Pablo acusado de sedicioso 


E: ajo 
- SÉNECA 


ónsul, este es el Pablo que ha sido condenado por 
helos en Judea, | 
(Habla con un Procurador.) 


NERÓN 
(A. Pablo.) 
Tienes alguien que te defienda? | 


SEN ECIÓN 


nsul, aunque no soy abogado, si tú lo permites, de- 
eré. a: Pablo hasta taa mis facultades ime lo BE 


PABLO 


A qué. he de necesitar a un abogado - cuando tengo 
en e Qi de ai nde LEN 



































PSN 


lA SENECIÓN 


Tu causa puede hablar por sí sola, Yo únicamente te 
_defenderé contra las trampas de la ley, y no te cobraré 
por mis servicios sino tu buena voluntad. 





PABLO NO 


| En ese caso acepto. Mi largo encarcelamiento me ha 
y demostrado que una buena causa es muchas veces des- 
hecha por una bribonada. : e | 


NERÓN' 
Ministro, puedes presentar la causa por parte de Roma. | 
Ao SÉNECA 
Cónsul, por muchos años ha habido serias disensiones 


a través de Judea causadas por aquéllos que predican las 
doctrinas de Cristo, Los judíos, siempre fieles a su religión 
antigua, rechazan al la cristiandad. Pero los cristianos per- 
sisten. en predicar sus evangelios. Han causado disturbios. 
graves. Las autoridades romanas están procurando  suprl- 
mir a la secta cristiana, considerándola como una ame- 
naza contra la ley y el orden, Los jefes cristianos, Cor 
motidos como apóstoles, han sido aprehendidos y encar: 
celados. Pablo ha sido el más prominente entre ellos. El 
ha violado constantemente las órdenes prohibiendo predi- 
PUE car el cristianismo, Las pruebas de ello están en estos 
ve papeles, AN ; 


(Presentando papeles a Nerón.) A 
| SENECIÓN 
Pablo, en sus sermones, incitó; al desorden? | de 

SÉNECA | 

Aunque Pablo no incitó al desorden, los discursos de 

lo causaron, pues los judíos son enteramente hostilés É 

sus doctrinas, ' e EAN 
| SENECIÓN ) 

oe NO está la libertad de la palabra garantizada por l 

ley romana? LU AN e dl 








$ k , k UN 





SÉNECA 





k Sí, siempre que no esté en conflicto con la paz pública. 


Ms SENECIÓN : 
Si Pablo no incitó al desorden, no ha cometido ofensa. 


alguna, Aquéllos a quienes mo les gustaron sus sermo- 

















“nes no estaban obligados a oirlos, : 
E h é 7 ' ls 
Ñ SÉNECA OEA 
> Las condiciones en Judea son distintas a las de Roma. . 
Para mantener el poder romano en aquella provincia es de 
necesario respetar la religión de los judíos. be 

SENECIÓN 2 


Ningún hombre tiene más respeto para esa religión que 
yo, pues sé que €l mundo le debe a los judíos la base de - 
la libertad humana, los Diez Mandamientos, 'sobre los cua- 
les están basadas todas las leyes justas. Esos mandamien- 


tos justifican el proceder de Pablo. Ellos no prohiben la dd E 
libertad de la palabra, y únicamente prohiben la infrac- pS 





ión ados derechos de nuestros conciudadanos. Los dere- ae 
"Chos de Pablo han sido infringidos en que se le ha qui- E 
tado la libertad de la palabra. . | Eo 


i SÉNECA 










La teoría de la Tibertad de la: palabra ha sido contrariada 
por las condiciones en Judea. Es tal la indignación de los 
[judíos en contra de los cristianos, que varios de éstos 
¡ 1 an sido muertos a pedradas. | 


SENECIÓN UTA ¿id 
¿Han sido aprehendidos y castigados los culpables de a 
[esas muertes ? ON 
mo E : SÉNECA as 
] A (Sonriendo con ironía.) 









No séría practicable aprehender «a comunidades enteras. 


/ 





SENECIÓN 


Eso quiere decir que la policía encuentra más fácil y 










s agradable la tarea de aprehender a un hombre inocente 
¡en culpables, Noa: DR ARO ALO DR a AA 
¿ A AE BY IO d 2 


ok A NN LORA 





A 


SÉNECA 
El primer deber de la policía es conservar el orden, 


SENECIÓN 
(Interrumpiendo.) 


Aprehendiendo a los que quebrantan el ordem. Pablo no 
es uno de esos, 
SÉNECA | 


Sus doctrinas provocaron disturbios de otros, 
SENECIÓN 
¿Cuáles son tus doctrinas, Pablo? 
PABLO 
Amar a muestros enemigos y devolver bien por mal. 


SENECIÓN 
(Perplejo.) 





Son nuevas para mí. Pero en nada son contrarias a la 
ley romana, Yo no las encuentro practicables. “Si yo amara. 
a, mis enemigos, en breve sería devorado, y si devolviera bien 
por mal, muy pronto estaría sepultado bajo el mal sin 
tener biem que devolver, Cónsul, ¿qué hay en estas doc- 
trinas que causen a las gentes razonables que se amo- 
tinen ? 

SÉNECA 


Si las disensiones en Judea no son consideradas como 
suficientes para causar el encarcelamiento de Pablo, presen- 
taría un argumento final que convencería al cónsul que 
la. secta religiosa dirigida por Pablo es una amenaza para 
la integridad del Imperio Romano. Cónsul, los cristianos 
son distintos 'a otras sectas religiosas. Se conocen por 
señas y símbolos, y son, por consiguiente, peligrosos al resto 
del mundo, ; 

SENECIÓN 


Yo soy anfagónico «a sociedades secretas, como lo es 
también César. Tales sociedades, como las que existen en 
Roma, están compuestas de los ambiciosos que procuran 
avanzar sus intereses por medios ilícitos, perseguir a sus 
































enemigos por métodos injustos y cometer crímenes con im- 
punidad, Deben ser disueltas, pues minan a la justicia y 
a la libertad. Los hombres libres no deben tolerar entre sí 
los esclavos de juramento. Pero a Pablo no se le ha acu- 
sado de pertenecer a una sociedad secreta ni se ha com 
y - probado que los cristianos forman tal sociedad. A 








NERÓN | e 
Dejad que Pablo hable por sí mismo, SN sd 
PABLO de 





Se 
César, la religión cristiana terminantemente condena las 
- sociedades secretas de todas clases. 


SÉNECA ) E 
e AO | (Con ironía.) 


Es, pues, simplemente una mueva filosofía? 





SENECIÓN 
| (Interponiéndose.) 


[A Roma ino le interesa saber si la religión de Pablo 
es una nueva filosofía o una nueva industria. Hay dos 
mil distintas religiones en Roma, ¿Por qué preocuparnos . 
- si tenemos otra? La cuestión pendiente es de justicia y mo 
/ de religión, 





NERÓN 
Ministro, ¿tienes pruebas de sedición que ofrecer? 


A SÉNECA 





Cónsul, antes de juzgar a Pablo sería bueno saber algo 
de esta filosofía cristiana, A 
SENECIÓN NADA 





Es preferible hacer justicia primero y luego tratar de ; 
A "oso, i O 
> SÉNECA 





Si su hinata no es PAL Pablo no sufrirá. 


ze 


SENECIÓN 





Roma; tiene demasiada filosofía. y muy poca Justicia, 
Dej mos a ea filosofía fuera ne esta Causa, Ma 






















SÉNECA 
Seneción no cree mucho en el valor de la filosofía. 
SENECIÓN 


Me haces úna injusticia, Séneca, Yo creo que los filó- 
sofos hacen un gran servicio a la humanidad. En las eda- 
des venideras sus calaveras serán usadas paa hacer  bo- 
tones, | 

NERÓN | 


Ministro, no podemos discutir de filosofía ni de religión, 
/ ¿Tienes pruebas algunas de los cargos hechos a Pablo por | 
sedición ? | 


SÉNECA 


Las pruebas son de que Pablo desobedeció las órdenes | 
de las autoridades romanas prohibiendo predicar sobre las 
doctrinas de Cristo en Judea. Eso debiera ser suficiente! 


SENECIÓN 


Es suficiente para probar que las autoridades violaron: 
los derechos de Pablo y las leyes de Roma que garanti-. 
zam la libertad de la palabra. il 


SÉNECA 
Cónsul, es inútil proceder más adelante. e 
NERÓN | 4 


Me es claro que Pablo no ha hecho mal alguno y que 
las autoridades romanas le han sujetado a una grave in- 
justicia, De consiguiente, ordeno que le sean quitadas las. 
cadenas a Pablo, h 


(Los guardias rompen las cadenas.) ' 


cd Pablo será pagado por la tesorería de Roma una cantidad 
, suficiente para compensarle por las injusticias que ha su- 
2 Arido, Roma le dará (una: casa cómoda en que viva, paras 
ayudarle a olvidar los pesares de su cautiverio. Si Pablo así! 
lo desea, se le pondrá a sus órdenes un soldado que le sirve. 
de criado, para condonar las injusticias que sufrió mien= 
tras que permaneció en poder de los soldados. Pablo podrá, 
predicar las doctrinas de Cristo donde y cuándo quiera, 














(Fervorosamente. 0 


César, mi. ali hacia tí será. tan grande como lo e 
] 16 en Cristo, do 


ESCENA V 
(Sale por la primera entrada a la derecha.) 


DICHOS, ménos PABLO, JUNIA y OCTAVIA 


Entran Junia y Octavia (por la primera entrada a la derecha) 


e 
Mi BRITÁNICO) e 


¡ 


| (Adelantándose hacia Junia.) 
No y 
1 Mi tiza ¿Por qué tan triste, tan seria, y, Sin em- 


e, con tanta calma? 
JUNIA 


OCTAVIA” 


ramo, ¿por qué debo yo desesperar? La verdad está 
d ol lado de Junia, ' 
(Británico se coloca Sapa a Junia.) 0 


BEGEÑA vi 


y ACERONIA 


E Plauto, vigilado, Polion y' París “(por la puerta. de. da 
DA izquierda) e 


NERÓN 


S 


trao a ta prisionera. Locusta, ¡ sin tardanza. 


OO 





Entran Agripina y Aceronia (por la segunda entrada a la Arena 
SÉNECA Ms 
(A Seneción, al pasar Agripina.) 
¡Seneción, observa a Agripina!» Ella que hace poco rel 
flejaba felicidad es ahora sólo una imagen del dolor, 
 (Agripina lo oye.) 
AGRIPINA no. 


(Con cierta ironía.) 


¿No temes, Séneca, que tus palabras puedan causar ofensal 
y frustrar sus intenciones cariñosas ? 


upia demuestra inquietud.) A | 


OCTAVIA 


(A Junia.) dl 


No temas, querida Junia, 
; AGRIPINA 
(A Aceronia.) 


Ah, Aceronia, ¿está Octavia entre mis enemigos? 
OCTAVIA 


Tus. falsas caricias, señora, no tOBTarO n Ace de mí 
enemiga de Nerón, 


AGRIPINA 


Es cierto que cuando tú eras una criatura te acarició 
vano. No sabía que tú, huérfana y sin amigos, no 
merecedora de tener una madre y amiga. 


iniquidad sin eda há ca 
A NERÓN 
¿Está Junia preparada? 


JUNIA 








Mati da 


y condenada, estaría menos 'aniquilada de lo que estoy 
aquí, siendo yo la acusadora. Aun en el caso de que 
mis palabras lleven la pena: consigo a otra persona, la Muer- 
te no tendría sino una victoria muy pobre, pues la victima 
más desgraciada de este triste causa aún viviría, 


(Indicándose ella misma.) 
(Séneca y Agripina cambian miradas demostrando júbilo.) 
SENECIÓN 


Ten valor, ¡Junia! 
JUNIA : 
(A. Agripina.) 


Has logrado, por medio de este penoso deber, señora, 
cargarme de pesar. A pesar de que cumpliré con mi deber 
sin temor, mi- corazón se rebela contra de él, 

ea IAN (A Nerón.) 

César, ayer a mediodía París (señalando a París) me indicó 
que Agripina des+aba hablar conmigo. En la noche la fuí 
a ver, Con ella estaban Plauto y París. Agripina me dijo 
que iba a implorarte tu misericordia. Prometí 'ayudarla.: 
Con el corazón contento la acompañé ¡ante tí. Agripina 
te rogó le devolvieras la libertad de la corte, Por ella: su- 
pliqué. Con nuestras almas enteras te pedimos misericor- 
dia, pero en vano, Tú no cedistes, Nos dejastes sin espe- 


ranzas. Volvimos a donde estaban Plauto y París. La ra- 


bia vengativa les quitó toda la paciencia. Yo estaba llena 
de pesar. Pero yo, únicamente. La furia mo dejaba lugar 
al pesar en Agripina, Plauto y París. En odio hacia tí, 
Nerón, Agripina juró su vida y su cariño a Plauto y 


Plauto, con entera calma, juró causar tu ruina. Declararon: : 
enfáticamente que este día sería el último de tu vida y 
que ¿llos ascenderían al trono. Ellos unirían las dos gram-. 
des líneas legadas por Augusto, Declararon que ellos, uni- 


dos en matrimonio y como herederos legítimos, asumirian 


sobre Roma. aquel poder que tú has usurpado. Cuando yo los A 


reproché, me amenazaron y, para agregarle el horror a sus 


amenazas, hicieron que Polión, el carcelero de Roma, tra= 
jera 'ante mí « la envenenadora Locusta, Me advirtieron 
que de no unir mi mano a la de ellos, todo lo que quiera 































- sería destruído, pues que matarían 'a Británico. Cuando. E 
EN presencia monstruosa de Locusta había acallado mi, indig- 
Nación, procuraron acallar a mi alma con promesas. Me 
dijeron que si les ayudaba la matarte a tí, Británico y yo. 
también triunfaríamos, pues una vez que ellos hubieran 
recobrado sus antiguos derechos de gobernar a Roma, yo. 
- sería la esposa. de Británico. Nerón, bien sé que despre- 
cias a los delatores, pero, ¡y de mí! de no haberte avisado 
de tu peligro hubiera yo perdido la razón. e 


(Se hace a un lado, junto a a] 
OCTAVIA 


Nerón, fué porque yo la instigué, que Junia te informó 
de esta conspiración, Ella no ha logrado dormir durante 
la noche, da : o 


¡ NERÓN 

| La lealtad y la verdad siempre han guiado a Junia, , 
¿Qué tienes tú que decir, Plauto? | pe 
PLAUTO a 


"César, mo sé cómo responder, ¿Qué es lo que Junia- 
inventa? ¿Mancharía ella su limpio nombre con la per- 
jura? En esta causa extraña la justicia debe venir de aqué- 
los que tienen fé en la suerte, Yo dejaré que el curso de q 
las cosas ai mi inocencia, : 





NERÓN 
París, habla, 
PARIS 





Decor, después de que anoche me separé de tí, unos. Md ] 
me condujeron «a las habitaciones de Agripinia, Allí me 
- encontré con Junia, cuya furia era incontenible. Junia juró 
causar la muerte a Agripina y a Plauto. Procuré calmarla, 
pero én vamo, Acompañado de mí, ella salió obsesada por. 

mA La; Dr q ho 








- NERÓN 









AGRIPINA 


_ Anoche AN Junia. lanzó fimenazas de muerte contra 
Sus amenazas mo me amadrentaron, sino para ha- 
cerme temer que Junia hubiese perdido la rezón. No temí 
por mí, pues, lagobiada por el pesar, sé que estoy. Pron 
h destinada al infortunio EN no lucho por cambiar mi Ue NN 









me equivoqué, tl sentir dolor por purlta! Ciarda Ca me 
=suplicó que intercediera ante tí a favor de ella y de su 
Británico, sabía que yo no me atrevía a hacerlo y sin 
embargo, cuando rehusé hacerlo, ella me alarmó con las 
k _Amenazás. que ahora con toda calma procura cumplir. 
















ho É de ' (Se hace a un lado.) 


ECSENA VII 
DICHOS, POLION, LOCUSTA, GUARDIAS y ANDROMACO 





Entran Polion, Locusta, vigilada, y Andrómaco (box la Hato 
| a la izquierda) 


. MUCHOS 
¡La envenenadora ! Le 
BE NERÓN POS 0 
. Polión, ¿es esta Locusta? eo | | Me 
Mo POLIÓN | E 


Esta es Locusta, Cónsul, 





NERÓN 


o | | (A Locusta.) MER 
 ¿Estuviste fuera de tu prisión anoche? ] 
MO : 







LOCUSTA > Ñ En 


Por dos largos años no he respirado fuera de los muros y 
e la cárcel hasta hoy: 


E ERÓN 












2 OS an 


POLIÓN y 


Cónsul, ella estaba confinada en la prisión de Tullianumi 
anoche tan rigurosamente como todas las otras noches. Fe-. 
lizmente tu propio médico, Andrómaco, cuya honradez nunca 
ha sido puesta en duda, puede dar testimonio  comimigo 
de ello, 


ANDRÓMACO | 
(A Nerón.) 
Anoche esta mujer estaba cerca de la muerte en la pri- 


sión de Tullianum, Yo la atendí. No es probable que haya 
salido durante la noche. . 


(Junia se desmaya, Británico la apoya y Andrómaco la auxilia.) 


NERÓN 
Este es increíble, 


(Junia vuelve en sí.) 
¿Tiene Junia algo más que declarar? 
JUNIA | | 
Nerón, he declarado todo. Mi deber está cumplido. 


OCTAVIA 
(Intercediendo.) 


Nerón, ¡Junia ha sido embrollada por la astucia de Agri- 
pina, la maña de Plauto y la viveza de Séneca! ¡No la 
castigues | 


JUNIA | | 
(Resignadamente.) 


Dejadme que, agobiada por el dolor y atormentada por la 
vergúenza y herida por la traición, sufra lejos de Roma. 


NERÓN | | 

Aunque «es evidente que los acusados son inocentes, no 

puedo creer que Junia fuera capaz de dar testimonio falso, 

Y, sin embargo, debo aceptar las pruebas que están en su 

contra, Dejad a Plauto libre. A París no se le debe de: 

tener, | - | eS 
o (Los guardias se retiran de Plauto y París.) 














AA A Y ds Me 
ALO ll ' “ ' 
de ' ; ) 
a a Y 29 — 
ACIDO y Ñ 


-Junia, mo creo en tu culpabilidad, pero debo, con el co: 
razón lastimado, ordenar que seas desterrada de Roma por 
un tiempo, 


(Británico cae desmayado.) 


AA OCTAVIA 
¡Atended a Británico! 


(Seneción, Burrhus y Andrómaco atienden a Británico.) 


SÉNECA 
(A. Nerón.) 


Cónsul, ¿me sería permitido sugerir que una sentencia 
tal no va de acuerdo con la ley? El destierro en este caso 
debe ser para siempre, 


(Andrómaco vuelve en sí a Británico.) 


, NERÓN 
Haré justicia, mo obstante, la ley. Junia será desterrada MN 
hasta que yo la vuelva a llamar. 
OCTAVIA 


- Nerón, permitidme irme con ella, Mi cariño vive en Junia, 
' preparo que comparta su destierro a su lado, 





NERÓN 


Puedes irte con ella, Octavia, para quererla y consolarla. 


0 SÉNECA 


Cuando menos, Cónsul, poned un período para su des- 
tierro: unos diez años, 


a 


SENECIÓN 
SCAN , (Con ironía.) 


“La generosidad e Séneca está inspirada. en su cariñosa 
Bsnia: ns be | 




















ANDRÓMACO 


César, tal vez yo he hecho un mal a Junia, Te pido 
que ignores mi testimonio. Pudiera ser que Locusta hu-- 
biera salido de su prisión «anoche. Su enfermedad pue- 
de haber sido causada por drogas empleadas para la 
ocasión, La “astucia de las envenenadoras muchas veces. 
se burla de la ciencia de los médicos. No permitas que cosa 
alguna de las que dije, César, le causen un mal a Junia, 


— 


NERÓN Po | 0 


Te doy las gracias, Andrómaco. Sin embargo, las balan- 
ZAS de la justicia pesan en contra de Junia, ) AN 


AGRIPINA 





Nerón, para asegurarme un período de tranquilidad, pido | 
- que Junia sea desterrada únicamente por cinco años, 


Ea a 





NERÓN 








(Severamente.) 


Yo llamaré a Junia de regreso a. Roma en un espacio 
tan corto que su destierro será únicamente de nombre, 


' (A Agripina. DN y 


EN 


Como compensación por sufrimientos que has tenido en 
este caso, te devuelvo, señora, la libertad de la corte, Cui- 
dadla bien, ¡MEA z 







BRITÁNICO 






% 


_—(Acariciando a Junia.) % hi 


' 






Monta! que nuestro amor sea más fuerte a medida . que, 
aumentan nuestras penas, 








— 3d — 


el cielo de la felicidad siempre prevalecerá, al fin, sobre el 
océano de pesar, | 





(A Nerón.) 
¡Nerón, adiós! ¡Qué guardias de dioses te cuiden! 


(Junia, Octavia, Británico, Seneción, Andrómaco y Burrhus, en 
un grupo, se retiran hacia la primera entrada a la derecha.) 


TELON 
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ACTO SEGUNDO 





Escena en Roma. Habitaciones de Agripina en el Palacio. A la 
derecha: al frente, puerta para la habitación de Británico; 
<A más atrás, puerta al corredor principal. En el fondo: puerta a (e 
he Unas: piezas privadas. A la izquierda: una puerta. Muebles WI 
lujosos. Al caer de la tarde, luego noche. CA 





b 
MN 


o ESCENA PRIMERA 
o e AGRIPINA y BRITANICO | 


Agripina en actitud de estar en espera. Entra Británico (de su 
| habitación) NN 


O AGRIPINA | A 
O (Efusivamente.) 










Mi hijo, hoy me he sacrificado por tí, 


BRITÁNICO 
(Con reserva.) 





“venido con el objeto de consolarte. 


Augusta, he 


WA 





2 4 ñ 
y f A E "Y PA A 





AGRIPINA 
(Acariciándo y besándolo.) 


¡Británico mío! En verdad, los hijos no salten de la na- 
turaleza espontáneamente sino que deben ser quitados. a 
la naturaleza con cariño. ¡Asíl Dios sabe que te. quiero 
Imás a tí, con ser mi gano adoptivo, que lo que quiero a 
Nerón, ide El CEA 
BRITÁNICO Y 


A l ahora ps Darió la Salt y de Nerón 
| AGRIPINA 
Hijo, hoy acusé al Emperador de un. crimen por haber 


FE 


arrojado a Octavia de su lado. Todo Roma me apoya y 
reclama que Nerón llame a Octavia. de su destierro. 


xl ' BRITÁNICO Da 
A y (Suavemente.) 


; E .. Pero, ¡si ella está ¡aquí! 





AGRIPINA 
a 


BRITÁNICO 
PA 
Y mn hermana está en Roma. Acabo de alada 
AGRIPINA 


¿No me busca? 
BRITÁNICO 


le Y munca lo hará. Ella vuelve, de su entera voluntad 
saludar O a Popea como. la. esposa as Ner 


AGRIPINA 


(Con « seriedad) ) 








AUS y UI 





BRITÁNICO 


Augusta, fueron esclavos los que, aún, para las razones 
de Estado, forzaron a un hermano e casarse con la  her- 
mana y ha sido de ventaja el que Octavia y Nerón hayan 
ignorado un matrimonia que fué ilícito celebrar. 


de AGRIPINA lea 


A ¿Para qué burlarte, Británico? Es verdad que yo hice 
ese matrimonio, pero sabía que Octavia era hermana, no 
de sangre, sino únicamente de mombre, de Nerón, 


BRITÁNICO 


Pero la cercanía de la sangre, mo del cariño, los hizo 
esposos, aunque sólo de nombre. 


AGRIPINA 
(Interrogativamente.) 
¡Ven, Británico! ¿Ha vuelto Junia también a Roma? 


BRITÁNICO 


Augusta, ella permanece en el destierro, | a 0 


- AGRIPIN A 


A 


Y 06X Británico defiende a Nerón, que desterró a Junia? 


BRITÁNICO ANA lA 


i (Con pesar.) | 
A ¡Oh, mo hables asíl ¡Ay! ¡Mi Junial ¡Hecha para su- 
frirl Ay, Dios, verdaderamente, el fruto del amor son las 


lágrimas, ISONA NS 


AGRIPINA 


pera tu deseo para hacerte justicia, 


BRITÁN ICO 








No te allijas, Británico, Roma conoce tus penas y sólo. 

















MAA Es Af 


AGRIPINA 


(Alarmada.) 


De esa manera te arrojaría de su camino como ha arro- 
jado a tus amigos, ¡No vayas! 


BRITÁNICO 


El cariño que le tengo a Nerón me hace permanecer en 
Roma, 


AGRIPINA 


Con quererla a él te odiasi a tí mismo, Su ayuda te arrui- 
naría, Te sonríe con gracia de santo para _aplastarte, E 


BRITÁNICO 


(Pensativamente.) 
¡Lo sél ¡Lo sé! 

AGRIPINA 
¿ Y, sabiéndolo, lo lisonjeas? Británico, tú tienes algu- 


nos amigos preciosos, Todavía hay hombres en Roma an- 
siosos de ayudarte. : 0 | 





BRITÁNICO di A 
¡ (Fingiendo ser tentado.) 
Estoy perplejo. ; A 


AGRIPINA 


Mis palabras son tan claras como la luz. Venga a tus 
amigos, a tí mismo, Asciende al trono con la muerte de 
Nerón, Alarga tus brazos y recoge en tus manos a | 
“al mundo entero, Se re 











E ESCENA IT Paco ALO 
- DICHOS, ACERONIA y SENECA : 
Entra Aceronia (del corredor principal) ' 


BRITÁNICO : a 





(Pausadamente.) 












No hace mucho que tú, por tu orgullo vanidoso y tu 
iranía, incurriste en el enojo de Nerón. El fué justo, Te 
quitó la pompa de emperatriz. Para poder reinar otra vex 
aguastes un plan indigno, Llamastes a Junia en tu auxilio 
ara conspirar a fin de causar la caída de Nerón y la 
prometistes que sería mi esposa, Tú sabías que Junia era 
iel para con Nerón, Y, sin embargo, la hicistes creer 

que estabas procurando la muerte de Nerón y lograstes 
que ella, con toda prisa, lo avisara a Nerón. Así lograstes 
anar, Ella no tenía pruebas para sostener sus cargos; de 
consiguiente, fué desterrada y tú vuelta al poder para cal- 

“mar tu inocencia injuriada, Lograstes el objeto de tu cons- 

a E nuevo poder, que ahora usas para atacar a aqué- . 
LOS paras no quieres, Me 












AGRIPINA , 


' ¡Muchacho irreflexivo! Todo lo que he hecho ha sido y S 
po tu bien, Procuro devolverte el tromo que te quité 
para dárselo al más ingrato de mis hijos. 





BRITÁNICO 
(Retirándose.) 







A Augusta, así sellastes la suerte de Junia. 





AGRIPINA 






'N | (Queriendo. detenerlo.) | 
Quédate, Británico. dl ; 
| BRITÁNICO 











a no. Buscad otra presa, UCI AY 
| | ica su a 





 ACERONTA 
Ai viene o Séneca, Augusta. 
AGRIPINA 


le Pon, Aceronia, el vaso de amores sobre este tapada 
Y Riega flores alrededor del asiento que Séneca nai a. 
cd bien, 


Entra SEneda (del corredor principal.) e 

(A Séneca, con afecto.) ' y 

: ada a: 

¡Ah, Séneca! 


(Sale Aceronia, a la pieza privada.) 
: AA 


ESCENA III 
'AGRIPINA y SENECA 
SÉNECA 


Vengo a, rendirle AO a mi idolatría ante tu dul 
presencia, | 


AGRIPINA 
(A brrandola y besándolo.) 


| bano que alimente, tu cariño. Es de esta manera quel 
las madres alimentan a su primera Cría, demasiado, 


SÉNECA | ¡1 


dd Me “encantas demasiado. ¡Oh! ¡qué fueras mía ante 
mundo! TEN | DAA 


AGRIPINA JE 
Manda y verás, ¡Besa! ¡Hieres! ¡Sangras mis labios! 
Do SÉNECA : | 


) 











LS e más ; pura esencia del deso que haya: hecho. ho 
aturaleza, 


AGRIPINA 
(Ofuscada.) 


(llevándolo de la mano.) 
SÉNECA , 


a seriedad.) 


AGRIPINA 


SÉNECA 


! as iaa hasta tu misma alma para saciar mi amor, 
| vamos primero 2 pensar de nuestro grave pa 0 
( 


AGRIPINA 
, (Con seriedad, parándose.) 


uy cierto, Veo que la seguridad es aún nuestro placer, 
| a concerniente a Británico ? 


SÉNECA 
a noche. será su LA rAA ' 


AGRIPIN A 











blandas tú puedes, por medio de ella, tener poder que nunca 
se ha soñado. | 


AGRIPINA 


Yo no llevo dos Augustas en la corte. Eso me humilla, 
¡Mi cabeza quema! Oh, ¿por qué ha excluido Roma a 
las mujeres del trono? ¿Debo yo, como Cleopatra, allí 
ascender? 

SÉNECA 
(compadeciendo.) 

Ya mo tendrás mucho que sufrir. ¡Otra vez montarás al 

poder! 


(Elocuentemente.) 


¡Escucha! La envenenadora Locusta y su carcelero, Polión, 
están en la habitación de Británico. Esta noche ellos le 
servirán, 


AGRIPINA 


¡Cómo me regocijo! Esta noche he soportado un doble 
insulto de Británico, quien se jacta que Octavia está .en 
Roma para saludar a Popea como emperatriz. Me pesa que 
Locusta no hubiese también matado a Británico cuando en- 
venenó a Claudio, ¡Si hubiese yo puesto a Británico «al 
cuidado de Locusta junto con su padre, cuando moví a Roma! 


SÉNECA 
Sin embargo, felizmente Locusta mo ha muerto, 
AGRIPINA 


ON, yO pudiera arrancar la vida de todos ellos... Popea, 
Junia, Octavia, todos los amigos de Nerón y luego e él 
mismo, 


SÉNECA 
(Con aprobación.) 


.[Vayal ¡Vaya! Con calma debemos buscar la venganza. 


e AGRIPINA 


Buena sin embargo, esta noche atacamos a PES ¿0c» 
 favia? h 





AGRIPINA 
(Besándolo y acariciándolo.) 


- Ven, sellamos nuestras esperanzas. Nuestro “amor flore- 


ESCENA IV 
DICHOS, ACERONIA, POLION, SENECION y BURRHUS 

| | AOERONIA 

Ñ Tus convidados llegan, Augusta. 
| 4 ¿N | (Sale' a la pieza privada.) 
AGRIPINA ) 

Para poner ln a mi felicidad. 

| (Se colocan lejos uno del otro.) 
nara Polion de la habitación de Británico.) 


SÉNECA ' RNA 
(Con ansiedad.) 


¡ 


AGRIPINA 


(Aproximándose con cautela.) | 





BUREHOS 


Mientras de que andaba por las riadas tub, po un 
Mtivoco golpeado por un esclavo, 


AGRIPINA 
¿Y el esclavo? 
BURRHUS | 
' (Indiferente.) 
Está bien, Goza de su libertad. 
SÉNECA 


Así reina Nerón, Busca su propia destrucción con unk 
ERES Aun LA y con prudade, Jn no causar ae del 


SENECIÓN 
: (Con resentimiento.) 
¿Por qué es el monstruo, ministro? A, A 
) SÉNECA A 2 
(Inquieto.) 


¿Por qué? Es el emperador y camina por las morada AN 
Es el Dl de ella Y la OP Ed al las a 


SENECIÓN 


(Con ironía). AÑ ; 


: ¡Es monsíruoso el que A pd ayude a los pobres. 


- SÉNECA 











SÉNECA 


pura, reia es pa da 


BURRHUS 
| Na (Con calma.) 


Ese, Séneca, se refiere a tí. Sin embargo, aunque la 
umanidad, por término medio, supera hasta a la nobleza 
: Omana en. cuanto. a virtud, si tú te elevas, elevarás a 


SÉNECA 


| (Complacido.) LN 


(Con sorna.) 


cl 


_ POLIÓN 




















SENECIÓN 
- Exceptuando también, Polión, a tu prisionera . Lotustas. 
Se dice que er amor te hace prisionero de ella, y 3 
AGRIPINA | Sn de 
(rra ien nde jugando.) 

Seneción, no Muni con el amor... es lumbre, 
SENECIÓN SR 
También es, Augusta, veneno en esta ocasión. e > 
 BURRHUS ' | y 
Se (Divertido.) 
ns Qué, Polión | ¡Picado por el amor de Locusta! 


4 
7 


2. 


. 
] 
SENECIÓN , : . 


Picado, pero no mortalmente, El devuelve el veneno con 
ganancias, 


AGRIPINA AE De 


3 


d 
f sr - — (Alegremente.) ¿ 


Jos dos EA El veneno debe aumentar en e 


408 


SEN ECIÓN 





El aumento, por desgracia, es demasiado de parte. s 


ESCENA V 
DICHOS, NERON, POPEA, BRITANICO y OCTAVIA 
Entran Nerón y obra (del corredor rada | 


*+POLIÓN 


y 






¿Qué broma, Seneción ? 


SENECIÓN COSA 













y - César, a Polión. 
A POLIÓN 

Me hace bromas, César, del amor de Locusta, 

| | NERÓN | da 
E ¿Tú amas a la enyenenadora ? 

SÓ BONE)? POLIÓN 
E No, César, no. No importuno a mi prisionera con amor. e 


NERÓN 





Ñ - Pero puede que Dada te importune a tí ¿Por qué, on Y 
no Las procurado de mí la muerte de esta mujer? : 


A - POLION 
Ko Porgus E e no da gusta. firmar la cr de muerte, César. 









anque no A amas la cuidas bien, 
OS POLIÓN 
Si es así tu voluntad, mañana morirá. 
e NERÓN 





















Británico, ella envenenó a Claudio, tu padre. 
BRITÁNICO : | de 


¿Aun así, por qué debe ella morir cuando. As que. 
la pagaron viven? ne crimen triunfa con su muerte. 


(Agripina se alarma.) 
NERÓN AN 
: (Reflexionando.) Ms 
Bueno, que se le deje vivir. Re 
| AGRIPINA pe 
(Apresuradamente y perdiendo su compostura.) "y 
¿Británico, todavía me acusas? i ¿nl E 
$) SÉNECA y 
-(Mediando para calmar a Agripina.). y 


Locusta, cuando envenenó a Claudio, narcotizó bien: a 
Británico para lograr que la quisiera así. ¡Con Poliónm, re: E 
_ Clamas el amor de Locusta, Británico! En: 


| AGRIPINA A AN 
(Con Ba reREid: a Británico.) ñ 

Esta es otra falta en contra de Junia. AO a 

| BRITÁNICO ' E ES 

En MEN j (dare (Avergonzado e indignado.) 3 
Sus bromas en. los. pesares Corren parejas con sus cri- 
menes, ¡Su culpabilidad es mi respuesta! Sin embargo, sue 
h _Culpas no pican sus conciencias endurecidas, 
NERÓN ce 
(Calmando a - Británico). 1 
un punto. delicado, Británico, | 
- AGRIPINA. | 












Tus lágrimas pagarán por ellas, 
caerán en vano! 
BRITÁNICO 













Y NERÓN 


¿a “Británico, tus lágrimas ya no correrán. Tu Junia retorna 
la Roma esta noche, Debe llegar dentro de esta hora. Tu 
amor al fin logrará su dulce fruto, 





y 


(Agripina y Sénses fruncen el ad 
BRITÁNICO | 

IAEA Ral Y Bop (Perdido.) 
Fsta alegría repentina, me temo... pero bienvenida, Nerón. 
h, estoy lleno de e y, sin embargo, me hielo 
de temor, 0 i 
teta) debilidad.) 
MA ¡Debo salir! Sería blasfemia ÓN mi felicidad anto. 
mis 'énemigos, _¡Nerón, buenas noches! 


0) AÑ NERÓN ] ! , , y 0 





Etanico. voy contigo, 


da (Salen Británico y Nerón hacia la habitación de Británico.) de 


ESCENA VI - 


| _ AGRIPINA, POPEA, OCTAVIA, SENECA, BURRHUS, | 
> SENECION y: POBION ani 







OCTAVIA 


ep 








Ra 


“ AGRIPINA 
4 (Amargamente.) 
» Fe : 
¿Debo soportar a esta Junia otra vez? Ella, que buscó 


mi ruina regresa a Roma como una nube obscura A 
mi hijo y yo. 


(Sale Polion hacia la habitación de Británico.) 
POPEA | 
(Consolando a 'Agripina.) 


Augusta, las nubes ya no obstruyen al sol, Tus lágri- 
mas debieran gubir al cielo... al dulce sueño de un alma 
feliz. 

AGRIPINA 
(Repulsando a Popea.) 
Yo no sé lo que son las lágrimas, ¡No procures conso- 


larme, túl ¡Cuando yo desespero, tú debes alegrartel Tu 
felicidad así lo requiere, 
POPEA 
(Suplicando.) 
Augusta, ¿tú desesperas cuando Británico sonríe? 
OCTAVIA 
DOVER | | | (A Popea.) 


Augusta, no dejas que sus palabras te causen agravio, 
Son el azote común, | 


AGRIPINA 
(Amenazante.) 
¿Octavia, tú todavía amas a Junia? 


OCTAVIA 
(Desafiante.) 


En ella amo a su hermano... mi Junio asesinado, 





AGRIPINA 


une s 


(Con furor.) 
“Eso tes porque Metello vive Ria cerca de A El 








ESCENA VII 
AGRIPINA, SENECA, BURRHUS y SENECION 


BURRHUS 


edo suavemente.) 


AGRIPINA 


¡Pero es que Nerón es la divinidad te Burrhus | 


ee 


Le 


BURRHUS 


Augusta, escucha el consejo de un amigo. Aquéllos que 
nan a Nerón: también le desean bien a su madre. 


AGRIPINA y 
(Con indignación.) 


Desiste, Burrhus, 


SENECIÓN 


AGRIPINA 
Ñ 


(Riéldo sardónicamente.) 


SENECIÓN MD 
ad (Al retirarse Séneca.) y 


ugusta, presta atención, Evita a Séneca, 


(Sale Séneca. pon el corredor une | 
| pe E Y: Vo y : ' 





AGRIPINA 


4 


Á 


qué tanta insolencia? 


ESCENA VIII 
AGRIPINA, POLION, NARCISO y LOCUSTA. 
Vuelve a entrar “Polion (de la habitación de A 


AGRIPINA 


(A Eo MÓNO y 


¿Vengados ? 
POLIÓN 


Por desgracia, fué servida una dosis demasiado de 
-Locusta temió que una dosis fuerte dejaría huella. 


AGRIPINA 


(Con enojo e. inquieta.): 
¡Palabras! ¡Palabras! ¡Palabras! ¡Espuma sobre espum 
¡La cobardía de ustedes ha salvado a Británico! ¡Pero 
a ustedes! De no «obrar esta noche con a me de 
vidiarle la muerte Están dementes cuando, que y 


di “ustedes le temen a ese infeliz ya en. la EA ) 
| on Narciso y ona de la habitación de Británico.) 


> eo on severidad. 
0 -¡Locusta, no cumpligte! 
lo * LOQUSTA 


E Fus, Augusta, así: Británico piensa COR en, 
nia, No tiene apetito. Yo oo bien. su ndo per . 
tomó dd pa e AA va ] 


Ñ 


-AGRIPINA 














e | NARCISO 

| E Tanta prisa lo destruirá todo. 

Pt Mé LOCUSTA 

Mo conviene, Narciso, Trae mis drogas. 

y e (Sale Narciso hacia la habitación de Er 


le Polión, una obra de arte. AN 


s 


són (Mirando un frasco.) 
(Pausa.) 
(Vuelve a entrar Narciso con frascos, etc.) 


NAROCISO 


Ñ 
Y 
' 


MATE i 
(Vuelve a entrar Agripina.) 
 AGRIPINA | 
(Imperiosamente,) 
¡Prepárense | 
- LOCUSTA | 
(Tímidamente.) 


igusta, ¿hacemos bien? Cuando Británico sea servido 


pa. CUE E como lo hemos ra lo encuentro. CNS 


* 


4 


(Impaciente.) 


LOCUSTA 


pS 





AGRIPINA 


- 


Entonces, cobarde, vacía el doble, El temor no me €n- 


0 
7: 
MN 
18 
9 


bl 


—gaña, 


(Coge el brazo de Locusta, obligándola a vaciar.) 


POLIÓN 
(Con excitación.) 
¡Demasiado! ¡Demasiado! Nos descutibira a todos. > 
| AGRIPINA. ) 


(Soltando el brazo de - Locusta.) Ñ 


(Salen Locusta y Polion hacia la habitación de Británico.) y 


e 
ESCENA IX 
AGRIPINA, NERON y BRITANICO 
Vuelven a entrar Nerón y Británico (pálido y débil) 


BRITÁNICO - 
Augusta, tú deseas... | 
AGRIPINA 


Británico, gozar de tu alegría. 


NERÓN PON Re 
Je (Con sorpresa.) 
¿Por fin te sonríes sobre el objeto de su cariño? 


dais O AGRIPINA * — E 
O 7 | MN 
Yo no apruebo de su cariño. El amor es una enferme: 
dad que se adhiere a un cerebro débil El sólo se odis 
- cuando no es adulado por su mente enferma, Yo quiero 
Británico y no deseo verlo aprisionado por esta plaga, .. 


Ñ 


Y 











¿Pero de qué manera me excluyes de tu odio? Los egofe- 
tas son. los enemigos de todos, | 


NERÓN 
(Irritado.) 


Oh, ¿por qué hablar así? 


AGRIPINA A 
(Con desdén.) 


$£ AUN 


- César, ¡las cosas REM cantos llevan consigo faltas gra- 

_ves| , O ON 
BRITÁNICO ' 

(Cayendo en un asiento.) 


+ 


- Narciso, tras refrescos. Trae mi caldo, 








AGRIPINA | AU 


¡Me causas muchas penas, Británico! ¡Cuántas veces ha 
pulsado mi cergebro por tíl Mi corazón ha sangrado en tu 
Causa, sa 


(Sale Narciso a la habitación de Británico.) PE 
1% BRITÁNICO | A 
- Odias a todo, menos a lo que merece tu odio, tú misma. 
NERÓN OA 
(Conciliando.) 


(Vuelve a entrar Narciso con refrescos y caldo.) 


AGRIPINA 


f 


. (Con tristeza.) 


El está sombría cuando yo más sonrío por su felicidadík 
u odio me extrañal Y sin embargo, yo escondería, on. 
i sacrificio, su ingratitud, Yo moriría para AA su 





NN 


' transformarlo en cariño, A 








BRITÁNICO me Sole A 

yl (Arrepentido.) . 
Oh, deja de afligirte, Tu sonrisa hace completa mi feli-- 
cidad. ¿Y aún lloras? Las lágrimas instruyen demasiado. Te. 


ruego, comparte con nosotros de la alegría. AS 






















Mo | Uco! (Aeripida finge pesar.) 
(Narciso sirve refrescos y el caldo.) 
AGRIPINA 0 

(Repentinamente Eiza! 


Aunque parezco estar triste, en mi interior estoy  Ccon- 
tenta, Gozo contigo de tu gran felicidad, Británico, y ben- 
digo el amor de Junia y tuyo. 


sl 


(Narciso prueba el caldo Milanes ella lo. vé) 


- ¿Quién puede negar que la belleza €s la hornilla 5 
amor y la pureza la luz que de ella sale2 | 0 


(Con cotraciahn | A 


¡Deja que Junia sonríe y una. luz divina estará en ta 
alrededor! Adoro el cariño como el de ustedes y he de 
- sentir alegría cuando reposer las felicidades del amor do 


cada uno de merlo en los brazos del otro. "| 
1 


(Británico prueba el caldo.) 


1 
:y | | NARCISO 1 
Y ] cio Británico. No 










¿Está el caldo demasiado caliente ? 








( 





BRITÁNICO 


El agua de este frasco lo enfriará. Sirve, 
» 0) (Narciso sirve.) 









de - Eugusta, hablas bien. Así como los sueños suspenden los 
A A puro, así también el amor levanta 
al pensamiento por ca de la tierra, M4 














- AGRIPINA 


TRAGA 








a 






(Británico se ríe.) 













hd (Con sorpresa.) 


BRITÁN 100 


A 


Muy. rara vez me río, pues el pesar ha sido eh mí muy 
natural. A: 
dl h (Demostrando desmayo.) 
eo y pierdo el sentido. | 


(Se levanta, tambaleándose.) 
1 Amor! dead ¡Amor! ¡Muerte! ¡Cielos! ¡Infierno! 


| (Cae.) 
. AGRIPINA 
(Con desesperación.) 


(Británico muere.) 
















de 





a Da 0 NERÓN | : 
8 Po Asa Y , (Con calma.) 
va Es solamento un blue, | pedi 

3 e) > 

a  AGRIPINA Ñ NA 
id Pa Oca BEA | , NUI! (uera: de sí.) 
¡AN ¡So muero! | ye VIA! A oa AUN 
Ads pos (Nerón escucha el corazón de Británico.) E 


y 





NERÓN 


y 


ESCENA X. 
AGRIPINA, SENECA, NARCISO, POLION y LOCUSTA 


Vuelve a entrar Séneca y Narciso (del corredor principal) me 
RO 


SÉNECA ES 
(A Agripina.) 
Delira, AA 
| (Indicando a Nerón.) 

AGRIPINA 
(Con compostura.) 

En vano, 

(Ve con sigilo a todos lados.) 


Británico está muerto. Todo el pesar de* Nerón no podrá | 
darie otra vez la vida, : ] 


(Narciso se lleva el caldo y frasco.) 


A 


SÉNECA e : 
(Mirando el cadáver.) 


¿El lirio pálido de la muerte habrá ocupado la rosa de | 
vida? 2 


hi 


(Vuelven a entrar bi y Loc usta de 1 habitación de Bri- 
tánico.) Vid : Ñ AU. 


Y 


Es triste la caída tan dura que ha sufrido joven si ligero. | 


(Narciso y Polion colocan el cadáver sobre una mesa.) 


Si Y 
y 


3 
m1 
do 
18 
0 


AGRIPINA | 
(Con odio, mirando el, cadáver.) 


¡No ha sido en vano que sus burlas me han hecho arder | 
de rabial Bien he ganado el derecho de verlo así, ' 


LOCUSTA 
(Mirando la cara del cadáver.) d A 
Estamos todos perdidos! 0 e 
ara: 



























Z LOCUSTA 
-Ved, la cara ya se ha vuelto negra. 
: | AGRIPINA el 
¿No puedes polvear o pintarla? ¡Prontol ¡A trabajar! 0 

- (Locusta polvea y pinta la cara del cuerpo.) di 


e LOCUSTA 
AR ns E (Temblando.) 
¡Dentro de media hora, descomposición | 


yá 
A 


(Ruido de gran tormenta afuera.) 
NARCISO 
E vag | (Con pasos intranquilos.) 
En medio minuto... ¡Nerón! 
pd SÉNECA | 
Terminen alarmas, Debemos llevarnos el cadáver ahora 
mismo... y quemarlo, | Ads 
4 | | Ep ] (Truenos.). 
ADAC AGRIPINA' 
ao) | (Fuera de ú) 





¿Pero cómo podremos explicarle a nsron: esta prisa 
' SÉNECA 





(Con altivez. ) 


y rte co yO puedo ser hasta esto car ¡ 
y o a Nerón! | ñ di 


REE 










| ma yn acto de. sangre, 


| da Polion. y 1 ar 


LOCUSTA 


¿A quién sacrificamos? 
SÉNECA 
A Nerón solamente, 


e 


(Sale Locusta a la habitación de Británico.) 
AGRIPINA 
(Con desdén, indicando a Locusta.) » 
¡Pobre desgraciada! | | ne 
SÉNECA cdi 
(Con alegría.) 


» Í 


Augusta, ¿he ganado todo tu cariño? 


AGRIPINA | 
' / (Con familiaridad. do 


No, no mi cariño... pero esto que sirve en su luga 
¡Escucha! Hay gran ruido de pasos en la escalera, JE 
Nerón! 1 Ur 





j SENECA me 
| Ed ¡Entrégate al dolor! ¡Delira! ¡Quéjate! Dejar: 
a mí la diplomacia. | de A 


AO 


(Ella se. tira sobre un sofá y llora) 


ESCENA XI A, 

AGRIPINA, SENECA, NERON y ANDROMACO 
Entran Nerón y Andrómaco (del corredor PROD 
Al NERÓN. e 
¿Británico? a 
y 14 oo da "y 

























: NERÓN - 
RN e : (Con impaciencia, a Séneca.) 

- ¿Dónde está Británico? 

| SÉNECA 


Ten paciencia, César. El cadáver fué retirado para evi- 
dar qué Junia, quien llega esta noche, perdiese la razón 
al verlo, | 
(+ - AGRIPINA 
: EN (Desfallecida.) 





My 


1 


De Lo llevaron a la anta. un cadáver frío y espan-- 
oso. Besé sus labios morados y su pobre fría boca, y e 
pidiendo auxilio, 


A 


É 


SÉNECA ; ao 
(Indicando a Agripina.) 


ps AO ESCENA XI cl 
WU NDIOHOS y TUNTA da 








Entra Junia, como loca y desarreglada (del corredor principal) 


METODOS ES 


f 





J UNIA 





0 | E A 
JUNIA 'Ñ 


¡Oh, Nerón, escucha! Ahora mismo, llegando yo a la 
“puerta de Palacio, Narciso salía con Polión, llevando 
Británico, Por junto a mí huyeron. Los busqué pero sin. 
encontrarlos en las tinieblas. ¡Oh, las nubes negras! Al: 
fin la luna las atravesó, A través del prado una sombra huía. 
La seguí hasta dentro de un grupo de guardias y encontré - 
a Británico, en calma, frío y muerto. ¡Pero lindo como en ' 
vidal Me arrojaron y gritaron: «Nerón hará lo mismo con-. 
tigo», ¡Me quedé! ¡La tormenta! Fuí con ellos al campo 
de Marte, ¡El viento soplaba y el trueno retumbaba! Pero: 
mis lágrimas cayeron más de prisa que la lluvia. Volvió a: 
brillar la luna, Sobre la pira funeraria ví otra vez a Britá-. 
nico, ¡Su cara estaba negra como la Ani marcada. y. j 
horrorosa! Ñ 





dl desfalleciendo.)., 
ANDRÓMACO 


¡La obra de Locusta! Fué el sútil veneno cólchicum, César. | 





De | -JUNIA 


Aún veo a mi Británico muerto. Hace que la muerte mo, 
parezca blanca y hermosa, 





ANDRÓMACO 


(Mirando fijamente la cara de Junia.) 


¡ César, pierde la razón! | 4 
a JUNIA A 


| (Gritando.) | 
o ¡Nerón! ¡Nerón! ¡Venganza! ¡Venganza! ' 


/ 


NERÓN 
(Con rabia y luego tristemente.) 


—Junia, tu venganza es tan segura como que tu Británico. 
lleva su queja ante Dios, 


, (Vuelven a entrar Popea, Octavia y Otros.) 


ENG 
¿ 


TELON 














ACTO TERCERO 





Escena: Apartamientos de Agripina en su villa a Baia sobre el lago 
Lucrino en la costa. A la derecha: en el frente, una puerta, 
amplia; más atrás, una entrada tapada con cortina; columnas; 
en la esquina del fondo una ventana angular por la cual se 
ve el mar; barcos. En el fondo: entrada que da a un amplio 
corredor sobre el cual se ve el lago; barcos distintos; el barco 
de estado puede ser visto; festividades. A la izquierda: entra- 
das con cortinas; columnas; puertas. Muebles lujosos. Caída 

- de la tarde, después noche. 


Ls A ESCENA PRIMERA — 0 


A 


LM ACERONIA y SENECA : AAA 


 Aceronia (en el frente, en 4ttitud de esperar), Un Criado (abrien- 
do la puerta grande) y Séneca (entrando por la puerta grande) 


ACERONIA 
Ah, es Séneca, ¿Vienes a ver a nuestra Agripina? 


Y SÉNECA 
va 


"Dicen que Augusta está llena de gozo desde que llegó a 
Baña, : 


e 


- ACERONIA 


Ministro, mas bien puedes decir que llena de esperanza. Dl 
El viaje de Roma fué de lo más pesado. La esperanza de, : 
a con. su PaRa fué. lo único que PON a nues- Ñ na Ñ 








lo 





O ASOMO 





Ay add 


SÉNECA 


Distante cerca de una milla de aquí. Bueno, la esperaré, 
Aceronia, ¿cómo crees tú que saldrá? 


ACERONIA 


En Anftium esperó mucho, Temía que Nerón la ignorase. 
Por fin el emperador la invitó a Baia. Como tú sabes, todo 
el día la ha festejado en las fiestas navales. Esta tarde 
la acompañó en esta villa, Ella tenía grandes esperanzas 
de que él la perdonara, De manera que ha ido ante él 
a suplicarle, 


SÉNECA 


No la perdonará, Pero Agripina debe culparse a sí misma. 
La muerte de Británico fué muy violenta. 


ACERONIA 


Desde que Nerón, por segunda vez, le quitó a Agripina la 
libertad de la corte, tu pasión por ella se ha enfriado. ¿Por 
qué, Séneca, dices qué tanta para declarar a Agripina cul- 
pable de la muerte de Británico? 


SÉNECA 


Mi amor para con Agripina es tan ardiente como antes, 
Aceronia, temo que el descuido y la voluntad de Agripina 
han de traer la ruina “a. todos mosotros, Tú, Aceronia, como 
yo, debes cuidarte del peligro que se avecina. La ambi- 
ción de Agripina no toma consejos de la razón. Agripina 
quiere dominar, pero no tiene ni precaución ni cuidado. 
Fué, como tú sabes, Aceronia, su furia, la causa de la 
el muerte de Británico y de que ella haya sido Cera de la 
O COTTO.. | NN 





ACERONIA 


Pero, Séneca, tú sabes que Nerón nunca ha tenido prue- 
bas de su culpabilidad, : 
SÉNECA » 4 


Y por eso debemos regocijarnos, Pero Nerón aún se la: a 
menta, de: la pérdida de Británico, a quien. quería, como su 
Único hermano, nota Junia, la novia an del prín- 








.cipe asesinado, siempre hará que permanezca vivo el dolor 
«de Nerón, 


ACERONIA 


y 
Por supuesto, Junia está todavía buúscando la venganza. 


¿Pero tú no estás indicando que Nerón puede condenar a 


su madre por el envenenamiento de Británico? 


DE 


4 rn SÉNECA 
e 


La historia nos enseña que a veces los hijos matan a sus 
madres, En este caso hay muchos signos sombríos. Nerón 
Cree que Agripina causó la muerte de su padre, Enobarbo, 

su primer marido. Mucho amó a su padre para perdonar a 
ella, pues, cuando pequeño, todo su AERNO estaba centrado 
en Enobarbo, 


ACERONIA 


- Sin embargo, Agripina ha hecho todo por Nerón, Enve- 
nenó a Enobarbo para casarse con el rico Pasieno. Envenenó 
a Pasieno para casarse con el emperador Claudio y enve- 
 nenó a Claudio para que Nerón pudiese subir «al trono, 
de : ; SÉNECA 

Es verdad que hizo de sus esposos muertos escalones para 
subir al poder. Pero Nerón no cree que fué para bien de él. 
El era el heredero del trono como sobrino del emperador Ca- 
lígula, Claudio, el tío de Calígula, usurpó el trono. Como la 
ley romana prohibe que las  mujerres gobiernen, Agripina 
se casó con el anciano Claudio pero al final tuvo que hacer 
a Nerón emperador, para poder así gobernar a Koma. Por 
EE REmenenó a Claudio e hizo poner a Nerón, muy Joven, 





ACERONIA 


Ob, ¿por qué habrá desterrado Roma del trono a las mu- 
Jeres? Si no hubiese sido por esa ley tan cruel, Agripina 
Hd apa o la muerte de Claudio. No A 


: | SÉNECA 


a 





O, 


é 


INEA p 


q0) 0 primer abogado do. Roma, Aceronia,. he hecho todo 








solicitud de Agripina, 





do Y ANO 


lo que he podido para salvar los intereses de las mujeres, 
Si yo hubiese podido hacer mi voluntad, Agripina sería 
ahora emperatriz, 


ACERONIA 
(Con burla.) 


Y tú, como su amante, serías el verdadero gobernante. 
¡Oh, abogado listo que eres, Séneca! Permíteme recordarte 
que, después de que Nerón asumió el poder, abandonastes; 
tu proyecto de ley permitiendo a las mujeres que se divor- 
cien libremente de sus maridos. Tal vez te soñastes Ea 
el marido de Agripina, 


SÉNECA 


Ah, Aceronia, ¿Para qué sirve el permitirle a las muje- 
res que se divorcien libremente de sus maridos? Es más fácil 
envenenarlos, 

ACERONIA 
(Bromenndos 


Es verdad, La ley es fácil para las mujeres y se gana 
más con el veneno que con el divorcio, Pero, por desgra- 
cia, el trono no se puede alcanzar. 


SÉNECA 


El trono estaba en su poder cuando Agripina me llamó 
del destierro, 
ACERONIA 





Eso lo dudo. Estuvistes ocho años en el destierro a 
causa del asunto escandaloso con Julia, la hermana de Agri- 
pina, Crees tú que Roma podía olvidar tu mala conducta 
con una esposa infiel hasta el tolerar una conducta más 
mala aún con su hermana, ocho años después? | 


SÉNECA 
Roma hubiera aceptado a Agripina y a mí como sus 
gobernantes si Nerón no se hubiese entremetido, por la: 


ACERONIA 





G Bor qué entonces, no envenenaron a Nerón en lugar 
de Británico? | | NAAA 


da 





SÉNECA 


| bo fué asunto de Agripina, Estuvo demasiado presu: 
|Tosa, 


ACERONIA 


Ustedes creyeron atacar a Nerón por conducto de Bri- 


¡lánico, 
SÉNECA 





dl ¡No! Aceronia, Agripina proyectó atacar a Nerón des- 
l pués de: hacerlo con Británico. Allí estuvo su error. La 
| demente Junia descubrió en parte la conspiración que  des- 
¡truyó a Británico. Predispuso a Nerón completamente con- 
[tra su madre, Agripina fué arrojada de la corte por Nerón. 


[1Ds esa manera perdió su oportunidad! 





h ACERONIA 


Lo que me pésa, Ah, ¡lloraría yo de gusto por la muerte 
¡de Nerón! ¡Es él tam sombrío, tan brusco, tan poco con; 
[siderado!: Su ingratitud para con Agripina no tiene límites. 
[Elena mi alma de espanto. 


SÉNECA 


: Siempre ha sido un hijo muy desobediente y falto de 
speto, Si fuese mío lo estrangularía. 





ACERONIA 


' A SÉNECA 
Ss EEEaa. Lo temo... pa el bien de dE LAN él es- 


De esta manera a a la O el brazo Read da 
a romano, Desde entonces ha Ped Neo los tí: 








EN 


SIRVIENTE 


(Aproximándose de la puente ANedAN 'Aceroniada d 

Una persona espera hablar con el ministro. e 
| SÉNECA : y ñ 
Probablemente es Aniceto, Como él manda la flota, desea 
consultarme acerca de una novedad de la celebración naval, 


8 


ACERONIA 


Entonces le daré la bienvenida. ze de 


(Via a la puerta ancha.) 


(Salen Aceronia y :el Criado por la puerta grande.) ' 


FSCENA HI | 
SENECA y ANICETO 
Entra Aniceto (por la puerta grande) 


SÉNECA 


Co 2. , 


OA 





Estamos expuestos a grave peligro. La loca Junia acabe 
_de llegar de Roma, Trae una acusación contra Agripina El 
contra mí, Fstá esperando audiencia con Nerón en el pa 
lacio de Baía, Si Junia hace estallar la cólera de Neróx 
puedes estar seguro de que Agripina, para salvarse ella 
me traicionará a mí, ye AN 


ANICETO 
De manera que debes cuidarte. en 


SÉNECA 
No, Temo a Apia. 


PS 


AN noted 











cariñosa amistad tú y Agripina están en guerra. Tú ser- 


vistes la causa de ella, También lo hice yo. Yo fuí por 


años su confidente, Ahora ella haría todo lo posible por. 
cen, 


SÉNECA 


Flla me reprocha como el culpable de todos sus infor- 
_funios, De muchas maneras me ataca. De entro de poco hará 
muúcho mal, Su orgullo y enojo no dan paso a la razón. 


Si ella atacara a su hijo todo acabaría bien, Pero le falta 
“valor para enfrentarse con Nerón, 


ANICETO 


Eso se debe únicamente a superstición, Séneca, como tú 


sabes, cuando Nerón era una criatura Agripina lo puso a 
mi cuidado, Sus aventuras matrimoniales fueron embara- 
zadas por la criatura, Deseaba deshacerse de él, Para evi- 


tar la sospecha me hizo procurarme dos víboras venenosas 
y Colocarlas en la cuna donde dormía el niño. Después), 
junto conmigo, buscó al pequeño Nerón, esperando encon- 
“trarlo muerto, Para sorpresa de ella, Nerón estaba vivo. En 


Cada una de, sus manos infantiles aprisionaba una de las 
víboras de la garganta, Había estrangulado a las dos cu- 
¡lebras, Desde entonces Agripina ha dejado de atacar a 
Nerón. 


SÉNECA 


Y fué demasiada violenta para atacar a Británico, 


| ñ " ANICETO 


Si deseas tener a Agripina sujetá a tu misericordia, ataca 


labora a Nerón, 


: 0 al 


SÉNECA 


| El tiempo ya hace mucho que pasó cuando podía, con 
| ventaja, dirigir un golpe a Nerón. El atacarlo ahora sería 


[el poner a Agripina en el poder y tenerme que sujetar 
a su Autoridad. No ví en N A) a un nde sino ya Ea 


és e haberlo yo delineaio emitan as cios! 
Estado, - él a enteramente contraria 2 mis DR e 




















IN : : ANICETO 


Séneca, Nerón te hizo para estudiar. Cone enemigo de la 
nobleza y de las clases que gobiernan, te tenía junto a 
él. para poder saber tos pensamientos de los aristócratas, 
Se ha hecho amo de aquéllos a quienes desea destruir, 
Sabe como oponerse anticipadamente «a cada paso que ellos: 
toman porque conoce tus pensamientos como conoce un 
libro de su niñez. Esto se debe únicamente a Agripina, 4 
Cuando destruyó a su padre, hizo de Nerón un enemigo 
del poder romano. Amaba más a su padre de lo que quiere. 
al Imperio, Por venganza dirige al pueblo en contra de 
la clase que gobierna y ha usado tu inteligencia como 
un general que se sirve de un mapa completo de un país 
hostil, Tú creías que él era tu instrumento; pero en reali- 
dad tú lo eras de él 


SÉNECA : . 


Perdemos tiempo hablando del pasado. Yo estoy ocupado. 
en una lucha contra Agripina. Amíceto, debo quitar esa: 
ligresa de mi camino. inmediatamente, ¿iones algún plan 


ANICETO 


pee mando la flota de Roma, tengo cien planes, pero. 
planes de marinero, | A. 
' SÉNECA 


Llévala al mar. Fl mar hará lo demás. 


ANICETO 
- (Meditando! y 


Bueno, Minietra! la barca de Estado está “aquí en Baía. 
Yo puedo, una vez gue Agripina esté Qu bordo, hacerla 
naufragar. | 


. | ) SÉNECA 


a no confía n tí. No irá a dci de tu barca: de: 

















irá a are a dOcio de mi al de Estado 0... da 
r Arida un viaje fastidioso, o 


SÉNECA 
Está bien, Pero no - jandIn ro 


Prepara desde Lucga l 


A 


ANICETO 


4 


todos. Los goces ¡del alo para dla y dejar a lA do 
Ñ solamente las miserias y los sinsabores, Seguramente que 
si atacas a Nerón las clases gobernantes te alabarán como 


SÉNECA 


No debemos per e 


Aa 
(Vasa Aniceto por la EAS ancha.) 2 


(Pausa.) AN 
ESCENA II | 
SENECA, AGRIPINA y ACERONIA 


pebatran Agripina y Aceronia (del portal a la Acha] 


AGRIPIN A 





$ AR 
“sino para rara Deja que el aislamiento aun. te 
. cubra», Cuando resentí, con cólera, su burdo insulto, me 

arrojó de él, Así regreso... mis esperanzas destruidas y ani- | 

quilado mi orgullo. e | 


SÉNECA a 
(Con afecto.) 





¡Temo lo peor! Augusta, parte para Roma, Tal vez tu l 
“ausencia lo ablande, A 3 
(Tomando su brazo suavemente.) 


ACERONIA 
(Demostrando terror.) 


Augusta, debemos huir, ¡La furia de Nerón me. espanta! e] 


; AGRIPINA HON 

/ (Abatida.) 

Ah, Aceronia, mis esperanzas se han ido para siempre. 
SIRVIENTE | 


(Aproximándose, del portial a la derecha.) 





El neo está fuera, y ¡con él, Junia, 
pe NA A 0 


e oa éL.- Lal MA TE Puna O 
O SENECA 


2 unir  OHTLO! 


(Sale Séneca por el portal con cortina a la izquierda.) 
he X 


V 


ESCENA IV 
pa LN 


AGRIPINA, NERON y JUNTA 


Entran Nerón y Junia (por la puerta ancha) 
| NERÓN 

(A Agripina. y Ñ 
o cs 
Señora, Roma habla de hechos extraños, Junia ha a 
- para darme parte de ellos. E 


1 


ee 


La neo para, confrontarlas, 





y Junia, e | 









Mr 

















JUNIA 





| ape tres noches visitó a la envenenadora Locusta en su 
| calabozo, Seneción me acompañó. Encontré au Locusta COMA e 
mel carcelero de Roma, Polión, quien+»la tenía a “su cui- e 
dado, Fué a súplicas de Locusta que la fuí a ver. Polión 
mo quiso que entrara Seneción y deseaba que yo estu- 
viese sola con Locusta, Seneción amagó «a Polión y entró 
la la celda. Finalmente Locusta nos dió la bienvenida y 
[nos dijo que explicaría la muerte de Británico. Primero 
e contó de su vida de crímenes, Me confesó que ha- 
b envenenado a Británico, Nerón, ella dijo: «Impulsada 
por las amenazas de Nerón, maté a Británico» Para po- 
der lograr arrancarla la verdad cambié palabras con ella, 
1 rustrada, Si sus venenos a probar” sus asertos. Cent 





contenía veneno y dual: vimo. Entonces propuse bend 
|<; Muerte al asesinol», y Locusta, confundida, bebió su ve- 
“neno cólchicum, En agonía gritó: «Nerón es inocente, ¡Vén- 
ganza! Dejad que Séneca y Agripina mueran!» Ella ¡mu- 
riendo, me entregó este pliego. 











(Indicando el pliego en manos de Nerón.) No 






0 


Luego el falso Polión, con amenazas, lo reclamó. Se- 
leción -cruzó espadas con él Narciso, quien había estado 
oculto todo «ese tiempo, salió como una sombra de su es- 
condite y le hundió un puñal a Seneción. Pero  Seneción, 
guió luchando, Mató a Narciso y a Polión y luego ad 
; suelo, engrandose hasta morir, 






E 














AGRIPINA 
Ll Nerón. a 





E de la inblantad! de su hijo, Desécha toda de- | 


espero mi. condena. 





y Y ME 








(Sale Agripina y Aceronia por la puerta ancha.) 






JUNIA 









ace ocho años, Nerón, que clamé ante tí: «Nerón, Sa 
o l» a una noche de muerte y de Len A 





y UN su queja ante Dios», 


-—«Junia, tu venganza es 


NERÓN 


Bien me acuerdo, Junia, 


ESCENA V 
NERON, JUNIA y SENECA 


- 


Vuelve a entrar Séneca (del portal a la izquierda) y 
NERÓN ReOjials 
¿Qué te trae aquí, Séneca? 
SÉNECA 
César, vengo con urgencia. 
NERÓN 


SÉNECA 
¿En peligro, César? : 


| NERÓN 
En juicio, El asesinato te busca. 


bo pa Pliego) 


SÉNECA 


Ia -0h, Cádar he venido a ERE] aquí porque me han 
UE gicho e Junia me atribuye la muerte de Británico, 
j | NERÓN: 
Eso no importa, Esto gr preocuparte: 
viejo Cornuto. 
qe SÉNECA 
% ¡Hace años! ¡Eso fué hace veinte años! 
NN - NERÓN 
Para a justicia: el ayer vive hoy. 
me _ SÉNECA 


Aro: PQ 
sl 


- magnán imo! —Condéname, Así castígame p 





(Enteramente A ba 0 





SÉNECA 
-(Desconcertado pero altivo.) 


| ¡No! Eso mo. Porque las artes de Agripina me 
han dado. fuerzas contra la destrucción. Así lo dice E 


DICHOS y AGRIPINA 
0 Vuelve a entrar Agripina (por la puerta ancha) 
NERÓN 


(Con amabilidad a nea, mientras ee a Agripina.) 


“(Sale Nerón y UTE por la MA ancha) 


-/  AGRIPINA á 
(Con enojo.) 
¿Qué haces tú aqui? 


SÉNECA 


' (Bajando la vista.) * 


AGRIPINA 


(Mirando a Séneca fijamente.) 


has descubierto a la, traición. 


DAN: - SÉNECA 
Nunca, Augus ta, 


Mea e 












ñ O A Séneca, tienes engaños muy Proro nda He sentido | 
y “que tus ojos han inflamado mi corazón. Por fin, eniga de 
ñada y burlada, he visto mi alma misma traicionada, 








SÉNECA 
(Desconsolado.) 





Así. Así, 








AGRIPINA he | E 


Me robas toda operan. Estoy perdida por tí... yo, que 
te redimí, Ah, Dios, mi corazón está frío, aniquilado, vacío. 













Es 
SÉNECA ? 50d 


| No me juzgues así, Augusta. Yo te he salvado. Yo, 00 ; 
.,te” tenté..., Eos presto a morir por tí, 


AGRIPINA os O 

¿Qué dices ? ia | % dl 
SÉNECA A 
Estás perdonada. Yo, que fuí quien te tenté, sufriré por ki, > 
. No 
AGRIPINA EA 


e (Incrédula.) SN A 


e > 


No, Esto no puede ser. Cambias constantemente. Simplemente Eo. 
cambias. de exterior, Y > 0 






SÉNECA 
No me conoces, 






AGRIPINA 






Por eso no puedo confiar de tí. 








-SENECA 


ere ad 
























| Ey ye ñ par : Ñ | . SÉNECA 
E a EU | 
AE ) AGRIPINA 


hn bano! monstruo filosófico como eres, me had en- 
redado y ahora debo colgarme a tí o caer, ¡Dios! ¡Dios! 
M6 vergienza atormentará mi cerebro hasta enloquecer, 

PA piVuelve a entrar Junia del portal a la izquierda y Nerón DORA 
a puerta ancha.) 

AD, es Junia, Todavía espiando. 






pl eN) JUNIA Es 
(Friamente, a Agripina.) 





(Suavemente. ) 


| (Indicando a Junia, Nerón.) 








NERÓN 


(Séneca hace por retirarse por la puerta ancha.) 


AGRIPINA | 
(De rodillas.) 


NERÓN 


IA AGRIPINA | Peón 







| (Séneca se para.) 


(Enérgicamente.) | 


y 







AGRIPINA 
(Histéricamente. y 


Nor ¡No! Suplico por misericordia, piedad, desdén. Rao. 
es La a: E tirarme, Cena no mo. 





» 


(Se levanta. Séneca levanta una mano implorando.) 
¡Si! Inducida por Séneca, maté; y crímenes, engendrad: 


por él, han poblado mi infierno, Mi culpabilidad ha sido he 


por aquél que did me traiciona. 4 
SÉNECA _ 
(1 nterponiéndose. 1 


NERÓN 
¡Vete! ¡Vete! 


(Sale Séneca por portal ala: derecha. y 


o señora, por donde guía la contumelia, 


(Sale Agripina por aos! a la derecha.) Y 


Así, Junia, principia su castigo. . 
| SUNAA, 
| de ¿has trazado su fin? 

NERÓN 


¿Qué curso dC ÁngCda 
die - JUALA, ho 

DION o ln 

ñ No sé, Nerón, Mi cerebro no concibe castigo con ¡aos 
'Paguen $us Crímenes, ISA 


| contrar un plan, 

A A A sonia | 
da decides? 00 A : 
A NERÓN SI sa cd 


N 1 


JUNIA 


/ Pero | eso lo prueba todo. 























en E tiámitos pasados, La ley no es aplicable en este cadol Aa 
“Todos los testigos están muertos con excepción tuya. Y 
esto fué por Locusta escrito... la” última obra de una, én- 
enenadora. La causa de ellos prevalece, La ley, a lo me- 
os la de los hombres, está del lado de ellos. 





| | JUNIA . 
Pero, César, tú eres el emperador. . 


: NERÓN 


A 
A 


tacaré con la As no en ala de ella. cas) sigo el 
a O fijo de mi ved qee e pan id es 





de 'que y la Plastidad ha atrido: aún mayores agravios 
manos de los ambiciosos de Roma. Para tener éxito debo 
obrar con calma y sin odio ni pasión. Sábete, Junia, que 
¡O he, por noches y días, con rabia y dolor, clamado por 
nganza. contra nuestros enemigos. He soñado de tormen- 
que horrorizarían; ideado plan sobre plan de torturas 
osas para aniquilar a esos demonios, pero todos los 
planes me parecieron blandos, Para vengar nuestros agra- 
s tengo que atacar a través de mi propio corazón, De-. 
AS la a tome su Curso cuado los cd 





















(Sin convencerse,) 


NERÓN 





] Tal vez. Pero en lo sucesivo el terror los tiene y, SACA | 
2 naturaleza arrastra su orgullo en la aflicción, A 
Cuidaremos «bien, . ES HS 
JUNIA 
EA (Resienada $ 


deseas. que no ¿pida venganza por la muerte de 10 
te ayude a. ad a da humanida 















Tu venganza y la mía se unirán en la venganza de todos. 
8 JUNIA | ri 
Deja que sea la obra de nuestras vidas. Esta justa ven: 

cad termina mi aflicción, Nerón. e 


(Salen Junia y Nerón por la puerta Ani 


A O AR ESCENA VII A 
AGRIPINA, SENECA y ACERONIA | J a 


Vuelven a entrar Agripina y Séneca (aparentemente reconcilia- 
«dos, por el portal a la drena.) cia 


SÉNECA. ¿A 
/ ] [Sembris,) e 
Augusta, has errado, con gran perjuicio de *Sdos. Ñ 


| AGRIPINA . - : A 
Sin embargo, Séneca, no hemos perdido. Tu tacto aún puede 
redimir mi error. Co 
SÉNECA 1 00 A Y 
Tendremos esperanzas, Pero, antes que nada, debes aban 
donar Baña, Debes partir para Roma, Augusta, ¡debes huir 





- AGRIPINA | | 

Da (Demostrando terror.) 

_¡Perezco, Séneca! | 
| SÉNECA 







de Todavía tienes esperanza. Puedes en la! barca de. Estad: 
de Aniceto salir de Baía ahora, Más tarde todo puede estar, bien 
dl (Cae la noche.) 

AGRIPINA ON 0 





En “su barca no! No confío de Aniceto, AñO engo 1 
os E en Baía. 








como un aio: obelro: cada luego. para huir de EN 
h ¿Cólera de Nerón, 


ra 


(Séneca la E 
SÉNECA 


A No dilates, Augusta, Que la suerte te acompañe. 
: (Salen Agripina y Aceronia por el portal a la derecha.) 
ESCENA VIII 
SENECA, TITO y ANNEO 
.ñ Entran Tito y Anneo (con sigilo, por la puerta ancha) 


ANNEO 
(A Séneca.) 


Primo, hemos legado. Seguimos a Junia, desde Roma. 


SÉNECA 
(SuéVamente.) 


| ¿Vienen a ver el festival naval aquí en Baia? Entonces, " 
hacen bien, Las celebraciones durarán cinco días, con er 
- regoci : 


TITO 


ANNEO. 


a tu servicio, Séneca, Ta sabes, soy tu pa 
SÉNECA 


: “verdad, Anneo, Tito, ¿por qué tan serio? Pero, prim 
¿Cuál es E contestación ? 


caro. 


- SÉNECA 













en las fiestas, La visitó dos veces en esta villa, Tonta que! la y 
haya perdonado, ¡El digno hijo! Y ustedes saben lo que el. 


Man reconciliamiento de ellos quiere decir. ms a 
Tu muerte, - : ¿ le 
SÉNECA ed: Ñ 

Y la de ustedes, pues ustedes y todos sus amigos a. 
quienes amparó tendrán que caer juntos cuando yo deje 3 


de ser ministro de Estado en Roma, De manera que sigan; 
a Nerón y ataquen! El ahora va rumbo al palacio. Ma 
des conocen su deber. 


TITTO AS 
NiLotrás lo cumpliremos. ASA 
(Salen Tito y Anneo por la- puerta ancha.) 








ESCENA 1X | 
SENECA, ANICETO y SIRVIENTES 







Vuelve a entrar Aniceto (por la puerta ancha) 


SÉNECA 








¡Bienvenido, Aniceto! Parece que estás lleno de júbilo. E 
ANICETO 1 


Esta es la semana más grande de mi carrera. 





SÉNECA 






evento supremo de la festividad? 







ANICETO - 





El 'galeote de Agripina ha sido averiado Po un barco de 


43, 






SÉNECA 





' Entoncos, ¿ ella panes en tu barco de Estado? 









DOS Abe ANICETO 0 A 









21, ¿La barca está bien? 


e ANICETO | 

juro, Al tiempo que Próculo, el capitán, dé una se- 

la barca se hará pedazos, La tripulación llegará ¡a 
4 rra “mientras Agripina se hunde, 


SÉNECA ) 
(Dudando.) 


SÉNECA - 


manera. que en este distante día le das a ella un 
dia Pago de aquéllo, A 
- ANICETO 


Es por. orden tuya, ministro, y para Ralrarto 
dado por ella, Y de paso, si ganas tú en 
Erre espero | alguna recompensa, 


SENEOA. 


AN ICETO. 






















SÉNECA y 


Haré por tí más aún, Te haré ministro de Estado. 7 
MENOR ANICETO 
A ¿Y si pierdes? 
SÉNECA 





Yo gobierno a, una liga grande y fuerte, una sociedad se: 
Creta muy poderosa en todo el imperio. Mis riquezas le han 
dado cuerpo, mi autoridad le ha dado vida y mi cerebro Je 
ha dado un ideal, Como protector principal de esta liga, mi 
palabra es su ley. Soy en realidad considerado como su 
santo patrono. Por ella puedo disponer de una fuerza que 
Nerón no ha tomado en cuenta, Si Nerón me despidiera 
del ministerio de Estado, proclamaré una revuelta. Mien- 
tras yo mande esta liga Roma descansa sobre un volcán, 
La liga es más fuerte aquí en la capital del mundo. Ani- 
ceto, hasta he de prenderle fuego a Roma pera escalar el 
trono, No conozco tregua, mo: 











1 0 ANICETO. | de e 

| (Con burla.) 

Me asustas, De de 
SIRVIENTE | ho 








CARO Cana del balcón en el fondo) y 





Señor, el barco que conduce a Antium a nuestra señora 
está) a la vista, | k 


4 
¡Ratírate | Cuando el barco esté fiera de vista avísamelo 


(Váse el criado al uo 







BENROA du A 
(Secamente.) 
















ANIOETO 
(En hrosad y. 






- Ingratos somos, esperando bajo su techo o 
di de Agrípina, 










SÉNECA 






Po - Regocijato” comandante de la flota de Roma que 
dea triunfo más ¡endo desde la od de tu e 





ke sa capitán del barco puede resultarte falso. 


AR | ANICETO - | 
AS e | (Molesto.) 
Ministro, conozco mi carrera, 


SÉNECA 


ANICETO 


SÉNECA 
- ¿Tu mecanismo en el barco funciona ? 


pi == ANICETO : 
h y (Enfáticamente.) 


E | SÉNECA | 
¡El evento supremo de la festividad! Con excepción: 
Des A eS ANTOBLO á 


(Interrogativamente”) 


SÉNECA 


ANICETO 
(Sorprendido.) 


SÉNECA 





ripina ha hecho creer a Roma que Nerón busca la A 


erte de Octavia, su antigua esposa, Roma grita: «De- A 
ca Octavia a nad Y, en respuesta, asesinos buscam 


¡Su a aplaudirá su muerte AA 
(Se oyen voces: afuera.) 
ANICETO | | 


aca! _Fsto es. demasiado, 


O SÉNECA 
No ha demandado tú La muerte. de Nerón? w 





ANICETO 
De Nerón. o ¡Agripina, una u otro, pero no de los dos. 


SÉNECA 


(Excitado.) 1 


- Pero, ¡escucha! 
VOCES 


10m1 ¡Oh! El barco se hunde, ¡Oh! ¡Oh! 


SENECA 
cel on entusiasmo. , 


| Está hecho! Comandante de la flota de Roma, ¿deseas man 
Ma en Roma? Nerón fuera, monta el trono, | 
(Dando a Aniceto una palmada en la espalda Ey mirándolo 0 
fijamente.) 

SIRVIENTE 


(Aproximándose, del balcón.) 
“¡Dioses! ¡Dioses! eE A, 
de | SÉNECA 
¡Habla imbécil! LAN 
(Entran muchos criados, por la puerta ancha y portales a 1 
derecha.) AO | - e 
| : SIRVIENTE 


El barco se ha “hundido y. en este momento les . 


Agripina está. luchando con las olas f ya no vive, 
ANO . 


1 


(Fingiendo estar excitado) 


(Sale por la puerta ea 


' ¡Impéciles! ibecia tn Pronto al elo dilo | 
tad! ¡Reunid a todos vuestros compañeros! A a lo 
escadores! diia a todos!.' y o. 


al 




















i ESCENA X 
SENECA, TITO y ANNEO 


EA SÉNECA 
JA : P . . de . y A 
¡Alegría! Todo camina bien, ¿Nerón ha sido muerto? ¿Han 
Cumplido su cometido? me 
; 0 fija en el decaimiento de Tito y Anneo.) 
i | (A Anneo.) 


porettndo enojo.) 
ANNEO 


SÉNECA 
) (Aturdido.) 


mrrdo. 
ds (ndicando ' a Anneo.) | 
aa cobardo o perdió el l valor. Alcanzamos * a, adas S) Ao v 


¿Todavía vive Nerón? 


SÉNECA 


¡Váyanse! Vevaocól Ustedes, mercenarios venalos, no Son. 
no. perros, ¡ Fuera, cobardes ! No son ustedes coin de actos. 


| ESCENA XI | 
pomos PROCULO, MARINEROS y VARIOS SIRVIENTES | 








Soo 


SÉNECA 


(A los criados.) 


E ¡Fuera de aquí, infelices! ¡Ayudad a esos pobres marineros | 
Atendedlos, 


(Salen Sirvientes, Marineros, Tito y Anneo, por la puerta ancha.) 
PROCULO 
¡Ministro, regocíjate, pues Agripina ya no existe! ; 


SÉNECA 
(Con júbilo.) 
Cuenta todo, 
PROCULO 


Cuando salimos de Bala era ya obscuro, con excepción de 
las estrellas que nos guiaron tan bien, El barco se movía 
suavemente sobre la bahía tranquila, Las olas reposaban. Nin- 
gún remero perdía su compás, Hicimos tan buen tiempo que 
sólo la hora era tarde, Agripina se reclinaba sobre su silla y 
hablaba con Aceronia, quien estaba a su lado. Nos acer- 
camos a este punto. 





(Indicando un punto.) 


La villa se levantaba a la vista. Agripina, viéndola, habla- 
ba extraviadamente de la ingratitud de Nerón. Yo, mientras 
ella hablaba, daba la señal. La barca, de ¿un golpe, se hizo: 
pedazos, Los marineros se encontraron en los botes y dejaron 
a Agripina y a su querida amiga, Aceronia, abandonadas en 
la barca; y a la muerte, Pero, un contratiempo. El toldo, que 
debiera caer sobre la pareja y aplastarlas, cayó, pero quedó 
prendido en los postes y no las lastimó. Colmándonos ¡de 
terror, Agripina y Aceronia se hicieron sobre la cubierta y 
8 nos llamaron, Mis fieles marineros nadaron a un lado de la 

barca y procuraron voltearla, Agripina entendió y calló. Pero 
- Aceronia, aturdida con el temor, gritó pidiendo socorro. Para 

ahogar sus gritos los marineros contestaron com burlas. Las 
¡ voces hicieron que pescadores se acercaran de la playa. La 
je barca se volteó, Pero al mismo tiempo saltaron Agripina y Ace: 
ronia, Estaban perdidas de vista, Luego oímos el grito: 
«¡Sálvenme! ¡Soy Agripina!» Mis marineros entendieron. Con 
palo y remos atacaron, no a su cuerpo, perdido en la obscuri 
dad, sino a su voz, que salía arriba del ruído. Para aca 
lar sus gritos, or a Pd sesos, y in si 4 





A 



























olas. son PIDE adas una horrenda na será, encontrada, ed 
TO apenas IPROnocIbiE, 


SÉNECA 


y | (Dando la mano a Próculo.) de 
- Muy bien” has hecho, | , 


(Ruido. de gran. conmoción afuera.) Po 


i ESCENA XII úl 
DICHOS, AGRIPINA y VARIOS SIRVIENTES | 


selven a entrar Aina (en desarreglo) y Varios Sirvientes 
/ (por la puerta ancha) 


RO SENEOA 
¡Dios mío! ¡Agripina! 

| A |  AGRIPINA 

A un DO 











i (Séneca tiembla.) 


ve tu imagen estampada en la muerte, ¡No tiembles! Yo. ¡ 
o soy el espejo de la muerte, no la muerte misma, la que 
peo en ti, 





(Séneca avanza para retirarse.) 







No me evites! Do quiera que vayas serás enfrentado por 
muerte, pues como tu sombra, te he de seguir, 
(Vacila, faltándole las fuerzas.) 









UN SIRVIENTE 
A (Sosteniéndola.) 
Ab, querida ama necesitas descanso. | 
: criados ayudan a Agripina a piano sobre un diván.) 


ÓN SÉNECA AS A 
ella es falsa! A Cel Al AA Ud 
O IAN AGBIPINA | 







.. a capricho de todo el mundo falso. 
| (Afligida.) 





SL soy falsa, 





Í” 


NAS 

























¡La falsa Aceronia puede decir lo falsa que soy, cuando, : 
mi nombre y por mi sacrificio, procuró vivir y por ello pe 
ció en mi lugar, falsa, falsal + | 


(Séneca habla al oído de Próculo.) 





2 Para hacer que ellos la salvaran Aceronia gritó: «¡Sáll 
verme! ¡Soy Agripina!» Pero su falsedad no tuvo éxito. Ella 
gritando: «¡Soy Agripinal» murió, sus sesos derramados en 
respuesta a su mentira, logrando que Agripina aún viviera, 
¡Si! ¡Vivo! 4ne 








SÉNECA 


¡Ve, Próculo! Cuenta todo a Aniceto. >. 
(Próculo se mueve para retirarse. 


| AGRIPINA 
¡ Quédate, Próculo! 


(Los sirvientes detienen a Próculo.) 


No. Dejadle ir a avisar a Aniceto que debe morir... 
vivol 
(Con alegría. 


», m ' po 


(Sale Próculo por la puerta ancha. 
oa Helada por fuera: y por dentro. 








UN SIRVIENTE | > 
Tiene frío. 
' | -OTRO : 
Trae vino, e 
ps AGRIPINA 


(En el cio 





% 6 ha sde el agua Sida del mar eS haya herido mi. se 
interior, sino que ese demonio, más Cruel aún, ha arran 
de mi cuerpo Si mi alma... 


YE 





AGRIPINA | Ñ 
(Resistiéndose.) 


¡Nol No me quiten este, mi último amigo. Mi vestido me 
- sostuve a flote, y con ayuda de él nadé hasta, la playala la vida, 


SÉNECA 


(Fríamente y seguro de sí.) 
¡Esta loca! ¡Delira! 
| AGRIPINA 
(En voz muy alta.) 


Oh, que mis palabras fueran otras tantas lenguas ardientes 
para que mi miseria pudiera entrar hasta tu alma, 


(Le falta aire.) 
SÉNECA 
(Con cinismo.) 
Tratando de mi alma... 
AGRIPINA 


- Ojalá el infierno se hinchara mil veces para atormentarte 
y que tu alma fuera desdeñada al buscar la compañía de los 
demonios, 
e SÉNECA 
Pe | (Con calma.) 
Si yo Creyera en el. nea lo había de sentir en tus 


- palabras; pero, como tu débil lengua se gasta procurando herir 
«mi alma, ten calma, 


Y 


(Con burla.) 
UN SIRVIENTE 


50% (Interrumpiendo, amenazante.) 
¡Calla, cobarde! : 
| 


(Ruido de gran conmoción afuera.) 





AGRIPINA 
Mi hijo... ¿puede haber llegado tan pronto? 
UN SIRVIENTE 
Por desgracia, Augusta, aun no es tiempo de que llegue. 


No SÉNECA 


A 


o. que Augusta. sepa, si desca encubrir con mi caida. a 























OD a 


su hijo, que todos los esfuerzos hechos esta noche para 
causarle la muerte no son sino la bra del cerebro de Nerón. 


AGRIPINA 


¡Lejos de su corazón de león están pensamientos tan ras- 


treros ! 
(Quejándose.) 





¡Oh, Nerón! ¡Nerón! ¿Habré vivido yo tanto que ahora a 


destruya tus esperanzas, felicidad y fama? 
UN SIRVIENTE 


(Aproximándose de la puerta ancha.) 


¡Huye! ¡Huye, Augusta! ¡Huye! ¡Ellos vienen a matar! ; 


(Agripina en vano procura levantarse.) 


AGRIPINA | 
(Elistérica.) 


¡Oh, he condenado a mi hijof y a mi misima! ¡Oh, Nerón! 


¡ Nerón ! 
| (Llora.) 


(Salen Criados, portando armas, por los portales. Una doncella, 


sola, permanece con Agripina y procura ayudarla a levantarse 
pero en vano, mientras Séneca mira con ansiedad.) 


ESCENA XIII ¡ . 


A RN TRA 


DICHOS, MARINEROS, SIRVIENTES, ANICETO, PROCULO, 


TITO y ANNEO 


Vuelven a entrar Marineros y Sirvientes (en conflicto, por todas 


las puertas) 
SENECA 


(Triunfalmente, a Agripina.) - 


La suerte ha cambiado. Y Aniceto vuelve para acabar bien Y 


lo que tan bien principió. 
(Sale por la puerta ancha.) 


(Los Marineros arrojan a los Sirvientes por las penas y por- 


tales.) sa 
a cn salen: todos menos Agra) 


E AEZO DN 


(Vuelven a entrar Aniceto, Próculo, Tito y Anneo, por la puerta 
ancha.) 


y AGRIPINA 
¿Mi hijo no llega ? ? 
ANNEO 
' (Esgrimiendo un garrote.) 
Venimos por él y vemimos a matar, 
(Le pega en el hombro.) 


AGRIPINA 
(Loca.) 
¡Nerón! ¡Seré justa! Aunque de víboras nacida y entre 
serpientes Criada, aún seré justa y buena, 


(Ellos se sonríen.) 
ANICETO 
(Mofándose.) 
¡Báh! Tu hora se acerca, ] 
(Vuelve a entrar un Marinero corriendo, por la puerta ancha.) 
MARINERO 
¡Oh! ¡Nerón se acerca! 


(Tito saca su espadla y se aproxima a Agripina.) 


Í 
y 


ANICETO 
| (A Tito.) 





-¡Dáte prisa! 
(Agripina se levanta procurando huir, tambalea de debilidad y se 
tira de espaldas en el diván, desesperada.) 


AGRIPINA 


- ¡Oh, Nerón! ¡Perdóname! 

le y (A. Tito.) 
Ataca, entonces, a una madre que destruye a su hijo. 
(Cubierto por Aniceto, Próculo y Anneo, Tito le hunde la espada.) 


TITEO 





; | (Con la espada en alto.) 


- Ojalá esta espada pudiera también alcanzar a tu hijo. 


(Agripina muere.) 




























a ea A | 





MARINERO Eos 
¡ Nerón, llega! 


(Salen Tito y Anneo huyendo, por los portales. Próculo arregla la 

ropa de Agripina y luego extiende su cuerpo sobre. el diván) 

en el reposo de muerte. Luego la cubre con un manto pesado.) 
ESCENA XIV 

DICHOS, NERON, GUARDIAS y SIRVIENTES 


Vuelven a entrar Nerón, Guarklias| y Sirvientes (por la puerta ancha) 
Ñ ¡ y SO 


4 


ANICETO 

(A Nerón, al llegar a la puerta.) A 4 

César, ha sucumbido, Las fatigas con-el mar, la debi: 
litaron; el terror de la noche la destruyó. 


NERÓN 

( (Con congoja.) 
¡Muerta! ¡Muerta! do 
| (Se inclina conmovido sobre el cuerpo.)! 
cid a entrar Séneca cínico y satisfecho por la pura ancha, 


(Vuelven a entrar Junia y Otros.) 








(TELON) 











A Po 


EN de Laca 


E E uE ria y di í 





/ 


—= 
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